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1 

1. TWO Pn N*)p*l / ÉL LLAMÓ A MOSHÉ. 1 Todos los enunciados, todos los dichos y todos los 
mandatos 2 que Dios comunicó a Moshé fueron precedidos por un “llamado” [íiN*Tp]. 3 Este llamado 
constituía una expresión de cariño. 4 Además, también es una forma de expresión utilizada por los 
ángeles ministeriales para llamarse unos a otros, como se declara: “Y un [ángel] llamaba [H*tp»1] al 
otro y decía: Santo, Santo, Santo es el Eterno...” 5 Pero a los profetas del mundo Dios se reveló de 
un modo distinto al de Moshé, utilizando un lenguaje que denota transitoriedad 6 


1. E! vocablo que da su nombre al tercer libro de la 
Torá es Nqpn, “llamó”. A diferencia de la mayoría 
de los demás versículos en los que se describe la 
comunicación divina, que generalmente comienzan 
con la expresión n$» Pn ’n T3TT, “Dios habló a 
Moshé”, aquí el mensaje divino va precedido de un 
llamado directo a Moshé. A continuación, Rashí 
explicará la razón de esta inusual introducción. 

2. Para definir el modo en que Dios se comunicaba 
con Moshé, la Torá hace uso de tres tipos de 
expresiones: “habla” o “enunciado” (mal, que 
generalmente aparece en su forma verbal nain, 
“habló”, como en este versículo), “dicho” (rnnpíj, 
que generalmente aparece bajo la forma Ton, “di”, 
o TtoN^i, “para decir” o “diciendo”, como también 
aparece aquí y en el v. 21:1) y “mandato” u “orden” 

generalmente en su modo imperativo como 
en el v. 24:2). Cada una de estas expresiones 
designa un modo particular en que Dios comunicaba 
Su mensaje a Moshé. En este versículo, y al inicio 
del siguiente, aparecen estos tres modos de 
comunicación profética. T3*m, “habló”, en este 
versículo expresa el “enunciado”; Ton 1 ?, “para 
decir”, aquí mismo expresa el “dicho”; y T 3 t, 
“habla”, al inicio del versículo siguiente expresa el 
mandato, puesto que se trata de un verbo en 
imperativo (Gur Aryé). 

3. Toral Kohanim , 1:6-7. Es decir, que antes de 


hablar con Moshé, Dios primero lo llamaba por su 
nombre, “¡Moshé, Moshé!”, en vez de hablarle en 
forma súbita y repentina. Este llamado permitía a 
Moshé prepararse para recibir la comunicación 
profética y manifestar su disponibilidad para ella 
( Mizrají ; Beer baSadé). 

4. El hecho de que Dios primeramente llamase a 
Moshé antes de transmitirle Su mensaje indica que 
el llamado mismo constituía una expresión de 
cariño. Ahora bien, es este carácter mismo del 
llamado lo que indica que precedía a todos los 
demás modos de comunicación: siendo una 
expresión de intimidad y cariño, lo lógico es que 
siempre precediera a cualquier mensaje (Gur Aryé). 

5. Yeshayahu 6:3. Este versículo describe la 
revelación que tuvo el profeta Yeshayahu del Trono 
de Gloria divino \kisé hakabod] y de la cohorte de 
ángeles que alaban la majestad divina que llena el 
universo entero. A Yeshayahu se le mostró 
proféticamente que los ángeles se llamaban entre sí 
para invitarse mutuamente a alabar a Dios. 

6. En este versículo, el verbo ¡'Oi?*'!, “llamó”, se 
deriva de la raíz NTp, la cual implica un llamado 
directo, personal. Puesto que siempre que se 
comunicaba con Moshé Dios primero le llamaba, 
ello es indicio de la relación íntima y permanente 
que había establecido con él. Sin embargo, 
tratándose de la revelación de Dios al malvado 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

e impureza [n¡?], 7 como se declara: “Dios se manifestó transitoriamente hp»t] a Bilam” 8 

ftfa bH n*í)3»i/él llamó A moshé. La Voz divina avanzaba y llegaba directamente a los oídos de 
Moshé, pero todo Israel no ia oía. 9 Puesto que todo mensaje divino era precedido por un “llamado”, 
se podría haber pensado que incluso para las pausas 10 había un “llamado”. 11 Para eliminar esta 
suposición este mismo versículo declara: “[Dios] llamó a Moshé; y el Eterno le habló [*ia*!»y| desde 
la Tienda de la Cita.” Esto implica que para cada enunciado divino explícito 12 hubo un llamado 
que lo precedía, pero no en las pausas. Siendo así, ¿qué propósito tenían las pausas en el texto de 
la Torá? Servían para proporcionar un respiro a Moshé con el objeto de que meditara entre cada 
sección y cada tópico de la Torá. Si incluso para Moshé era necesario una pausa para meditar, 13 con 
mayor razón lo es para un hombre común que aprende de otro hombre común. 14 


Bilam, la Torá la designa utilizando la expresión 
1¡P?1, derivada de la raíz mp, la cual denota un 
evento fortuito, accidental y transitorio. Ello implica 
que la revelación a Bilam se hallaba en un nivel 
espiritual netamente inferior al de la revelación a 
Moshé. 

7. Toral Kohanim, 1:13. El verbo ipp del versículo 
que Rashí citará se deriva de la misma raíz que la 
expresión np, el cual designa una emisión 
involuntaria de semen, fenómeno que causa 
impureza en la persona. 

8. Bemidbar 23:4; Bereshit Rabá 52:5. En su 

comentario a ese versículo de Bemidbar, Rashí 
apunta: es una expresión [que designa un] 

evento fortuito, imprevisto; es una expresión [que 
alude a] algo oprobioso, una expresión [que alude a] 
un evento impuro [ni?]. Es como decir [que Dios se 
manifestó a Bilam] con reluctancia y menosprecio.” 

9. Toral Kohanim 2:9; Tanjumá 1. Puesto que antes 
de hablarle Dios llamaba a Moshé por su nombre, el 
versículo en realidad debería decir que Dios “llamó: 
¡Moshé!” El especificar aquí que Dios “llamó a [bH] 
Moshé” implica que el llamado siempre estaba 
dirigido a él en particular, sin que nadie más lo 
oyese ( Gur Aryé). 

10. La “pausa” \hafsaká\ se refiere a un lugar en el 
rollo de pergamino de la Torá donde aparece un 
espacio en blanco. Una pausa puede ser petujá, 


“abierta”, o setumá, “cerrada”. Una pausa “abierta” 
es aquella cuyo enunciado siguiente comienza en 
una nueva línea. Una pausa “cerrada” es aquella 
cuyo enunciado siguiente comienza en la misma 
línea donde concluyó el enunciado anterior, sólo que 
dejando un espacio de nueve letras. Un ejemplo de 
pausa “abierta” lo vemos después del v. 1:13, y de 
una pausa “cerrada” lo hallamos después del v. 1:9. 

11. Rashí ya ha explicado que cada enunciado, 
dicho o mandato divino a Moshé venía precedido 
por un llamado directo y personal. Ahora bien, como 
las pausas en el texto de la Torá en general actúan 
como separadores entre temas distintos, se podría 
haber pensado que incluso donde los textos que 
siguen a las pausas no fueran precedidos por un 
enunciado o mandato explícito, aun así fueron 
precedidas por un llamado personal que indicase que 
se trataba de una nueva comunicación profética. 
Rashí señala que no es así (Sifté Jajamim). 

12. Es decir, en cada ocasión en que la Torá dice 

que Dios se comunicaba con Moshé, como en este 
versículo, al declarar explícitamente que Dios 
“habló” a Moshé. o 

13. Moshé fue el más grande de los profetas, según 
se indica en Debarim 34:10, y de quien la Torá 
misma dice que habló con Dios “cara a cara”, como 
se afirma en Shemot 33:11. 

14. Toral Kohanim 1:8-9. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

V3R /le [HABLÓ]. Este término tiene como propósito excluir a Aharón. 15 Rabí Yehudá ben Beterá 
dijo: Trece comunicados divinos 16 fueron enunciados en la Torá tanto para Moshé como para 
Aharón, y en contrapartida a ellos fueron enunciados trece versículos excluyentcs. 17 Ello te 
enseña que los mensajes divinos que en apariencia fueron dichos tanto a Aharón como a Moshé en 
realidad no fueron dichos a Aharón, sino sólo a Moshé para que éste se los transmitiera a 
Aharón. 18 Los siguientes son ejemplos de los trece versículos que excluyen a Aharón: “Para 
hablar con él [Moshé]”; 19 “se comunicaba con él”; 20 “le habló a él”; 21 “Yo fijaré cita contigo”, 22 
etc. Todos ellos han sido indicados en el midrash Torat Kohanim. 23 Por otra parte, se podría haber 


15. Esto se aprende del énfasis de la frase “[Dios] 
le habló”, lo cual implica que solamente le habló a 
él y a nadie más. Ahora bien, este énfasis sólo 
excluye a Aharón porque la exclusión del resto de 
Israel ya está indicada en la primera frase del 
versículo, al decir que Dios llamó “a Moshé” (Siflé 
Jajamim). 

16. Las trece instancias son: i)- cuando les ordenó 
sacar a Israel de Mitzráim ( Shemot 6:13); ii) cuando 
ordenó que Aharón arrojase su vara ante el Faraón 
{ibid. 7:8); iii) en la plaga de úlceras {ibid. 9:8); ¡v) 
cuando les ordenó con respecto al novilunio {ihid. 
12:1); v) cuando les ordenó con respecto a la 
ofrenda de Pésaj (ibid. 12:43); vi) cuando les dio la 
prohibición de ingerir insectos {infra, v. 11:1); vii) 
cuando les instruyó respecto a las negaim, 
afecciones cutáneas {infra, v. 13:1); viii) cuando les 
instruyó respecto a las plagas en las casas {infra, v. 
14:33); ix) al instruirles respecto a los flujos {infra, 
v. 15:1); x) cuando les ordenó dividir el 
campamento 1 según sus estandartes ( Bemidbar 2:1); 
x¡) al hacer el cómputo de los hijos de Kehat {ibid. 
4:1); xii) al instruirles con respecto al servicio de los 
hijos de Kehat {ibid. 4:1); xiii) cuando les enseñó las 
leyes de la Vaca Bermeja {ibid. 19:1). De hecho, hay 
otras cinco instancias en las que la Torá dice que 
Dios también habló a Aharón (en Bemidbar 12:4; 
14:26; 16:20; 20:12 y 20:23), pero Rabí Yehudá ben 


Beterá, cuya opinión Rashí cita aquí, no las cuenta. 
El Gaón de Vilna explica que estas instancias no 
fueron contadas porque en ellas no se menciona 
ningún precepto específico {Lifshutó shel Rashí). 

17. Ello quiere decir que en trece lugares la Torá 
dice explícitamente que Dios habló tanto a Moshé 
como a Aharón, lo cual implicaría que por lo menos 
en estos casos Dios también habló directamente con 
Aharón. Con el objeto de enfatizar que aunque 
literalmente está escrito que Dios habló a Aharón 
junto con Moshé, en realidad solamente le habló a 
Moshé, en otros trece versículos la Torá 
específicamente afirma que Dios sólo habló a 
Moshé. 

18. Torat Kohanim 2:1. 

19. Bemidbar 7:89. En este caso, el versículo 
explícitamente indica que Dios sólo habló a Moshé 
y a nadie más. Lo mismo se aplica en los doce casos 
restantes. 

20. Bemidbar 7:89. 

21. Bemidbar 7:89. 1 

22. Shemot 25:22. 

23. Rashí solamente enumera cuatro de las trece 
frases que específicamente excluyen a Aharón. Las 
nueve restantes son: i) “le habló”, en este versículo; 
ii) “en el día que el Eterno habló a Moshé” 
{Shemot 6:28); iii) “allí Yo fijaré cita 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pensado que los israelitas también oían el sonido del habla divina. 24 Para eliminar esta suposición, 
en vez de que la Torá diga que la Voz de Dios le hablaba ib, “a él”, específicamente dice que hablaba 
l’bít, “a él”. 25 Ello implica que Moshé sí oía el sonido de la Voz, pero todo Israel no lo oía. 26 

Tjn'tt bnNü /desde la TIENDA DE la cita. Esta frase enseña que la Voz de Dios se detenía en la 
puerta y no salía fuera de la Tienda de la Cita. 27 Siendo así, se podría haber pensado que esto se 
debía a que el sonido de la Voz era bajo. Pero para descartar esta suposición, otro versículo declara: 
“la Voz”, 28 utilizando el artículo determinado. 29 ¿A qué puede referirse la frase “la Voz”? Se refiere 
a esa misma Voz que es descrita explícitamente en el libro de Tehilim: “La Voz del Eterno es 
poderosa, la Voz del Eterno es majestuosa, la Voz del Eterno quebranta los cedros.” 30 Siendo 
así, ¿por qué razón en este versículo se dice que la Voz salía “desde la Tienda de la Cita”? 31 


contigo” (ibid. 25:22); iv) “y hablaré contigo” 
(ídem)-, iv) “lo que Yo te ordenaré” ( ídem ); vi) 
“donde fijaré cita con ustedes para hablar allí 
contigo” (ibid. 29:42); vii) “hasta que venía para 
hablar con Él” (ibid. 34:35); viii) “que el Eterno 
ordenó a Moshé” (infra, v. 7:38); ix) “el día que el 
Eterno habló a Moshé” (Bemidbar 3:1). 

24. Rashí ya explicó que Dios únicamente hablaba 
a Moshé y no a Aharón ni a los demás. Sin embargo, 
todavía se puede suponer que aunque los demás no 
podían distinguir la articulación individual de cada 
palabra, por lo menos eran capaces de escuchar el 
sonido de la Voz divina hablando a Moshé (Mizraji). 

25. Bemidbar 7:89. En hebreo hay dos formas 
pronominales para significar “a él”: ib y vbN. 
Gramaticalmente hablando, ambos pronombres 
tienen el mismo significado. En este caso, en vez de 
utilizar el pronombre ib para indicar que la Voz se 
dirigía “a él”, la Torá utilizó i’bN. Aunque casi 
idéntico al primero, este último denota una forma 
más intensa de relación entre dos individuos, lo que 
en este caso implica que incluso el sonido de la Voz 
sólo fue captado por Moshé (Maharam Al-Asker, 
citado en Perush Rashí al haTorá, ed. Shével). 

26. Torat Kohanim 2:9; Yomá 4b. 


27. Esto se aprende del orden sintáctico de la frase. 
Si la frase solamente quisiera enseñamos que Dios 
le habló en la Tienda de la Cita \ohel moed\, la frase 
en hebreo debió decir vbN Tj>to bnKo 'n lamí, 
yuxtaponiendo el lugar desde donde le habló al 
hecho de que le habló. En vez de ello, la frase deja 
hasta el final de la misma la indicación del sitio 
desde donde la hablaba, yuxtaponiéndola al 
pronombre “a él” [n^to bnx» vbN]. Esto implica que 
la Voz llegaba a Moshé directamente “de la Tienda 
de la Cita”, y no de ningún otro lugar fuera de la 
Tienda (Gur Aryé). 

28. Bemidbar 7:89. 

29. En el texto hebreo aparece la palabra bipri, “la 
Voz”, utilizando el artículo determinado indicado 
por el prefijo n, en vez de “una Voz”. Al igual que 
en español, el artículo determinado denota un objeto 
que el texto mismo da por supuesto y conocido. 

30. Tehilim 29:4-5. 

31. Es decir, si la Voz era tan potente como lo 
implica el versículo de Tehilim, ¿por qué su sonido 
no se extendía fuera de la Tienda de la Cita? Lo 
lógico hubiera sido que, precisamente a causa de la 
potencia de la Voz, fuese escuchada incluso en el 
exterior de la Tienda. 
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Precisamente para enseñar que el sonido de la Voz se detenía al llegar a las paredes de la Tienda 
de la Cita y no salía al exterior. 32 De modo similar, el siguiente versículo declara: “Y el sonido de 
las alas de los Querubines se escuchaba [únicamente] hasta el Atrio exterior.” 33 Se podría haber 
pensado que ello se debía a que el sonido de sus alas era bajo, sin mucho poder. Pero para descartar 
esta suposición ese mismo versículo declara: “Como la Voz del Omnipotente al hablar.” 34 Siendo 
así, ¿por qué razón se dice que ese sonido solamente llegaba “hasta el Atrio exterior”? Porque 
una vez llegado allí el sonido, en ese mismo lugar se detenía. 35 

*í»nS tipa >n>ta /desde la tienda de la cita, para decir. De esta frase se podría haber pensado 
que la Voz era oída de toda la Casa. 36 Sin embargo, para descartar esta suposición otro versículo 
declara que era oída específicamente “de encima de la Cubierta [del Arca].” 37 Ahora bien, se 
podría haber pensado que era oída de encima de la Cubierta entera. Para indicar que no es así, ese 
mismo versículo enfatiza: “De entre los dos Querubines.” 38 

TaíO /para decir. Esta expresión implica que Dios dijo a Moshé: “Sal y diles palabras de aliento: 
Es por ustedes que Él se comunica conmigo.” 39 Pues asimismo descubrimos que durante todos 
los treinta y ocho años que los israelitas estuvieron en el desierto como vagabundos desterrados, 
a partir del incidente de los espías en adelante, 40 el Habla divina no se unió intimamente a 


32. A pesar de que en sí misma era lo 
suficientemente potente para escucharse fuera, la 
Voz milagrosamente se detenía en los límites de la 
Tienda {Mosquil leDavid). 

33. Yejeskel 10:5. 

34. Yejezkel 10:5. 

3 5. Torat Kohanim 2:10-11. 

36. Es decir, que provenía de la totalidad de la 
Tienda de la Cita [ohel moed\ y no de un punto en 
particular. 

37. Bemidbar 7:89. 

38. Bemidbar 7:89; Torat Kohanim 2:12. 

39. Cuando viene después del verbo nai’i, el 


infinitivo generalmente indica que el mensaje 
transmitido a una persona (en este caso Moshé) debe 
ser transmitido a su vez a otro individuo (por 
ejemplo, a los israelitas). Sin embargo, TON"? no 
puede cumplir tal función aquí, puesto que la 
primera palabra del versículo siguiente (que es un 
mandato, “habla”) ya indica que Dios dijo a Moshé 
que hablase a los israelitas y les informase acerca de 
los preceptos narrados a continuación. Por lo tanto, 
-i8Nb en este caso necesariamente se refiere a otro 
mensaje (Baer Heteb ; Mosquil leDavid ). 

40. Que fue cuando se decretó contra ellos que 
permanecerían cuarenta años en el desierto y no 
entrarían inmediatamente a la Tierra de Israel, según 
se narra en Bemidbar 13:1-14:38. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Moshé, 41 como se declara: “Y sucedió que cuando terminaron de morir todos los varones de 
guerra [de esa generación], el Eterno me habló a mi, diciendo...” 42 Ello implica que únicamente a 
partir de ese momento el Habla divina llegó “a mí”, pero antes no. Según otra explicación del 
significado de *Ymb en este versículo, Dios dijo a Moshé: “Sal y diles Mis palabras, y tráeme 
respuesta acerca de si están dispuestos a recibirlas”, 43 como se declara en otro lugar: “Y Moshé 
trajo de vuelta las palabras del pueblo [al Eterno], etc.” 44 

2.030 anp» >3 oth /CUANDO una persona de USTEDES TRAIGA [UNA OFRENDA]. 45 Aquí la palabra 
’2 significa cuando traiga una ofrenda . 46 Por lo tanto, este tópico habla de ofrendas voluntarias. 47 


41. Es decir, que no tuvo experiencia profética de 
la Palabra divina. 

42. Debarim 2:16-17. 

43. Además del significado señalado en la nota 39, 
la expresión ri»Nb, “para decir”, también puede 
significar que el destinatario del mensaje dé 
respuesta al mensaje recibido, según Rashí señala en 
Bemidbar 12:13. Por otra parte, ello no quiere decir 
que Dios precisaba de que Moshé le informase de lo 
que el pueblo respondiera, lo cual es absurdo puesto 
que Dios es omnisciente. Según esta interpretación, 
el propósito del versículo es meramente enseñar al 
hombre la conducta correcta que debe seguir: 
transmitir la respuesta del destinatario de un 
mensaje (Sifté Jajamim). 

44. Shemot 19:8; Toral Kohanim 2:13. 

45. Como Rashí señalará, este versículo habla en 
particular de ofrendas voluntarias. Sin embargo, 
también constituye una introducción general a las 
ofrendas animales en general, cuyas leyes serán 
objeto de discusión a lo largo del libro de Vayikrá. 
Del v. 1:3 hasta el v. 2:16, la Torá prescribirá las 
leyes relativas a las diferentes clases de ofrendas de 
ascensión [otó]. Con respecto al término 1275 , 


hemos optado por traducirlo “ofrenda” y no 
“sacrificio”, como se suele hacer, porque 1275 se 
deriva de la raíz 2 tp que significa “acercarse” o 
“hacer llegar”, concepto que en lo absoluto implica 
la idea usual de sacrificio. Por su parte, el término 
“ofrenda” está relacionado con el de “ofrecer”, 
“presentar”, en el sentido de dar o acercar algo a 
alguien. 

46. Según afirma el Talmud (Taanit 9a), en la Torá 
la palabra >2 puede adoptar cualquiera de las 
siguientes cuatro acepciones: “si”, “quizás”, “sino” 
y “porque” (o “pues”). Cada una de estas cuatro 
acepciones es interpretada según el contexto en 
donde aparezca > 2 . En este caso '2 es utilizado en el 
sentido de “cuando”, lo mismo que en Shemot 
15:19. Por otra parte, en su comentario a ese pasaje 
talmúdico, Rashí agrega a estas cuatro acepciones 
las tres siguientes: “cuando”, “pero” y “que”, ya que 
en la narrativa bíblica éstas tres son gramaticalmente 
similares a las cuatro primeras. 

47. Puesto que significa “cuando” y, por lo 
tanto, expresa una posibilidad y no una 
obligación, ello implica que el versículo se 
refiere a una ofrenda voluntaria \nedabá\, no a 
una ofrenda obligatoria. 
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01 K / UNA PERSONA. ¿Por qué razón fue enunciado aquí el vocablo o*tn, Adam? 48 Así como el 
primer hombre [Adam] no trajo en ofrenda a Dios nada que hubiera sido robado -lo cual es 
obvio, puesto que todo lo que había en el mundo en ese entonces le pertenecía-, así también ustedes 
no deben traer en ofrenda a Dios algo que haya sido robado. 49 

manan / animales [terrestres]. De este término se podría haber pensado que los animales 
salvajes [n»n] también habían sido incluidos junto con los animales domésticos. 50 Sin embargo, 
para indicar que no es así, este mismo versículo especifica “bovinos” y “ovinos”. 51 

manan 7» / DE animales [terrestres]. Lo cual implica: pero no de todos los animales, lo cual 
excluye 52 a un animal que copuló con un ser humano \robea\ o con el cual un ser humano copuló 
\nirbá \. 53 

njsan ya / de bovinos. Aquí la preposición 70, “del”, excluye al animal al cual se le ha rendido 
culto idólatra [neebad]. 54 

INsn 7» / DE OVINOS. Aquí la preposición 70, “del”, excluye 55 al animal 


jítfcrjBi T?3rr?o ntan 


48. Lo más usual hubiera sido que la Torá utilizase 
el vocablo YhN en vez de din {Gur Aryé). \9’N, 
“hombre”, “individuo”, tiene un sentido más 
restringido que dtn, el cual además de significar 
“ser humano”, “persona”, también es el nombre del 
primer hombre, Adam. 

49. Vayikrá Rabá 2:7. 

50. La suposición se hubiera basado en el hecho de 
que el vocablo nona, además de la acepción de 
“animal doméstico”, “bestia”, también es un término 
general que abarca a cualquier animal terrestre, 
incluyendo a mr>, “fiera”, “animal salvaje” (Sifté 
Jajamim). Por consiguiente, se hubiera podido 
pensar que los animales salvajes también están 
permitidos para servir de ofrenda. 

51. Torat Kohanim 2:6. 

52. En hebreo, la preposición 7 », “de”, que en 
general indica la pertenencia de un objeto a un 
conjunto, en ciertos contextos también implica la 
exclusión o limitación de una parte de un todo. 
Implica tomar de un conjunto de objetos, pero no de 
todo el conjunto. A continuación Rashí enumerará 


toda una serie de exclusiones, la cual está en orden 
descendente, del caso más grave al más leve. 

53. Torat Kohanim 2:7. Robea es el nombre dado a 
un animal que fue el miembro activo en un acto 
sexual con un ser humano (zoofilia); nirbá es el 
animal que fue el miembro pasivo de dicho acto. 
Estos dos animales fueron excluidos de ias ofrendas 
en primer lugar por cuanto la transgresión cometida 
con ellos es la peor de todas, ya que en su cuerpo 
mismo se llevó a cabo la transgresión (Mosquil 
leDavid). La relación sexual con animales (zoofilia) 
ha sido terminantemente prohibida por la Torá, y es 
enunciada más adelante, en los w. 18:23 y 20:16. 

54. Torat Kohanim 2:7. En este caso, el animal al 
que se le rindió culto no sufrió los efectos de la 
transgresión (la idolatría) en su cuerpo mismo, y por 
eso es excluido en segundo lugar (.Mosquil leDavid). 

55. Ternura 28a. A diferencia del caso anterior, aquí 
el versículo hace referencia a un animal al cual los 
idólatras designaron como ídolo, pero al que todavía 
no se le ha rendido culto en la practica (Séfer 
haZikarón). Este animal es excluido en tercer lugar 
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designado para la idolatría [muktzé ]. 56 

jítóm jtti / y DE OVINOS. Aquí la preposición i»i, “y del”, excluye a un animal corneador que haya 
matado a un ser humano. 57 Cuando más adelante, sobre este mismo tópico, la Tora dice acerca de 
la posible ofrenda “del ganado”, 58 esa precisión no era necesario enunciarla. 59 Entonces, ¿por qué 
razón fue enunciada? Con el propósito de excluir a una íerefá . 60 

lanpíi / ofrecerán. La utilización del plural enseña que dos personas o más pueden contribuir 
juntos una ofrenda de ascensión [ 0 /á ]. 61 

0333*ij7 / SU OFRENDA. En este caso, el plural enseña que la ofrenda de ascensión puede proceder 
de un donativo de la comunidad . 62 Esta ofrenda comunitaria es la “ofrenda de ascensión de 


porque ni siquiera fue adorado en la práctica, sino 
meramente destinado al culto ( Mosquil leDavid). 

56. En el texto de la Torá, en la frase “y del rebaño” 
la expresión preposicional “y del” aparece como una 
sola palabra pal, aunque en realidad es la conjunción 
de dos: “y” [i] y “del” [in], De la connotación 
excluyeme de. 1 », “de” se excluyó al animal 
designado para la idolatría [muktzé], como Rashí 
indicó en su comentario anterior. Ahora bien, puesto 
que la conjunción 1 , “y”, implica agregar o aumentar 
algo, en este caso lo que “y” hace es agregar una 
exclusión más a la anterior: el caso del animal 
corneador ( Mizrají ). 

57. Temurá 28a. Es decir, un animal agresivo que 
ya haya matado a un ser humano. Pero si solamente 
ha matado a otro animal, eso no lo invalida como 
ofrenda (Sifté Jajamim). La razón por la que la Torá 
excluye al animal que mató a un ser humano es 
porque en él hubo descuido criminal por parte de sus 
dueños (Mosquil leDavid). 

58. En el v. 1:3. 

59. En efecto, enunciar la expresión preposicional 
10 , “del” es completamente superfluo para la 
comprensión del tópico enunciado en ese mismo 
versículo. La frase simplemente pudo haber dicho 
«nnp> tppn ~Dt *1573 133*157 nb'j) on, “si su ofrenda es 
ofrenda de ascensión vacuna, deberá ofrecer un 
macho sin defecto” (Mizrají). Por consiguiente, tai 


término necesariamente fue enunciado para ser 
interpretado de otro modo. 

60. Temurá 29a El nombre terefá [lit., “animal 
desgarrado” o “lesionado”] se le aplica a un animal 
que tiene un defecto físico que inevitablemente lo 
conducirá a la muerte. La Mishná hace una lista de 
dichos defectos en Julín 3:1. Dicho animal está 
prohibido para la ingestión humana, y aquí también 
se le excluye de la ley de ofrendas. 

61. Toraí Kohanim 3:1. Esto es lo que se implica el 
cambio del singular con el que comenzó el versículo 
[“Cuando una persona de ustedes ofrezca una 
ofrenda”] al plural de la frase que lo concluye 
[“...ofrecerán su ofrenda”] (Mizrají). Ahora bien, a 
pesar de la inclusión del plural, hasta este término 
panpri, “ofrecerán”] la ofrenda de ascensión al que 
se refiere este versículo sigue siendo considerada 
una ofrenda individual, no comunitaria. 
Cualitativamente hablando, no hay diferencia 
significativa entre la ofrenda de una persona y la 
ofrenda de muchas personas -incluso mil-, siempre 
y cuando dicha ofrenda no sea presentada a título 
comunitario, sino personal. 

62. La palabra □ 533 * 157 , que literalmente significa 
“la ofrenda de ustedes”, implica una ofrenda 
presentada por un conjunto de personas. De aquí se 
aprende que además de la ofrenda individual 
[korbán yajid] voluntaria que puede ser ofrecida por 
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postre” [olat ketz] del Altar [mizbéaj]” que procede de lo que sobra en el fondo comunitario del 
Templo . 63 

3 . T3? / macho. Pero no hembra. Ahora bien, puesto que aquí ya enunció este requisito, el 
mencionar más adelante que esta ofrenda debe ser “macho ”, 64 la Escritura no tenía necesidad de 
enunciarlo de nuevo. Entonces, ¿para qué lo hizo? Para enfatizarte que debe ser específicamente un 
animal macho y no un tumtum 65 ni un andrógino . 66 

o»ttn /sin defecto. Esta palabra significa: sin defecto. 67 

Tjíitt >nx nna b*t / a la entrada de la tienda de la cita. El dueño del animal se encarga de 
llevarlo 68 hasta el Atrio del Templo . 69 Ahora bien, ¿qué quiere enseñar la repetición de la palabra 



una o más personas a título personal, existe otro tipo 
de ofrenda voluntaria [nedabá J: la ofrenda 
comunitaria [korbán tzibur]. La diferencia entre ésta 
y la ofrenda individual voluntaria es que la segunda 
no precisa de semijá -la imposición de manos sobre 
el animal-, mientras que la primera sí. Ver al 
respecto la Mishná en Menajot 9:7. 

63. Shebuot 12a-b. La “ofrenda de ascensión de 
postre” [olat ketz ] era comprada con el fondo 
comunitario y ofrecida en la época de verano, 
cuando no había demasiadas ofrendas obligatorias ni 
voluntarias. Esta ofrenda era llamada “de postre” 
[VP] porque era lo que se ofrecía al final con lo que 
quedaba en el fondo comunitario, de modo similar a 
cuando al final de la comida se sirve un postre 
(Rashí a Shebuot 12b). 

64. Ver infra, v. 10: “Y si su ofrenda es de ovinos, 
de ovejas o de cabras-, en ofrenda de ascensión, 
deberá ofrecer un macho sin defecto.” 

65. Tumtum es el nombre que se le da a un ser 
humano o a un animal cuyo sexo es 
indeterminado. 

66. Torat Kohanim 3:7; Bejorot 41b. También 
llamado hermafrodita cuando se trata de un ser 


humano, el andrógino es el que posee las 
características de ambos sexos. 

67. La palabra tP»n literalmente significa “íntegro” 
o “completo”. Rashí explica esto porque 
también puede ser entendido como “perfecto”. Por 
esta razón, al yuxtaponer el versículo oton con nm, 
“macho”, erróneamente se pudo haber entendido 
que la frase significa que el animal debía ser un 
“macho perfecto", lo que implicaría que la palabra 
"Df, “macho”, en este versículo fue enunciada para 
excluir al andrógino y ai tumtum. Ahora bien, este 
no es el caso, puesto que Rashí deriva este requisito 
del término int en el v. 10, como señaló en su 
comentario anterior (Gur Arye). 

68. En esta frase, el verbo «nnp? debe entenderse 
en el sentido de “traer”, “acercar”, y no en el sentido 
de “ofrecer” u “ofrendar” {Sifté Jajamim). 

69. Torat Kohanim 3:13. Y lo mismo se aplica al 
Tabernáculo [mishkán]: debía llevarlo hasta la 
entrada del Atrio. Según Rashí indica en Shemot 
29:32, la “entrada de la Tienda de la Cita” es una 
expresión que específicamente se refiere a la 
totalidad del Atrio del Tabernáculo (la “Tienda de la 
Cita”) y, tratándose del Templo -que fue construido 
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anp »? 70 Es para enseñarte que incluso si el animal destinado a la ofrenda de ascensión [olá\ de 
Reubén se mezcló con el animal destinado a la ofrenda de ascensión de Shimón, de tal modo que 

no se puede determinar qué animal pertenece a quién, se deberá ofrecer cada uno de los animales 

en nombre de cualquiera que sea su verdadero dueño . 71 Asimismo, si una ofrenda de ascensión 
se mezcló con un animal no consagrado [julín ], 72 y no se sabe cuál de ellos es el que había sido 
destinado a la ofrenda, se deberá vender el animal no consagrado en beneficio de las ofrendas de 
ascensión, con lo cual todos esos animales se convertirán en ofrendas de ascensión, y entonces 
hay que ofrecer cada animal en nombre de cualquiera que sea su dueño real. 73 Ahora bien, se 
podría pensar que esta misma ley se aplica incluso si el animal original se mezcló con animales 
inválidos \pesulim) 74 o con los animales que no son de su misma especie . 75 Para descartar esta 
hipótesis el versículo declara: “Lo 16 traerá” [»anp >]. 77 

íjín anp» / LO TRAERÁ. Esta frase enseña que se obliga al dueño del animal a 


siguiendo el modelo del Tabernáculo—, al azará o 
Atrio. 

70. Rashí no quiere decir que nnp’ se repite dos 
veces en forma idéntica, pues aparece una sola vez. 
Se refiere a la mención del «nnp’ más la mención 
de anp>. Con enunciar «anpi una sola vez hubiera 
bastado para saber que debe traerlo (Mizrajf). 

71. Así, pues, el hecho de repetir que “debe 
ofrecerlo” enseña que aun en un caso de duda debe 
ofrecerlo en ofrenda ( Mizrají ). 

72. Es decir, un animal cuyo dueño no lo ha 
“consagrado” destinándolo para ser ofrecido como 
ofrenda. Desde el momento en que el animal es 
“consagrado” para ofrenda ya no puede ser utilizado 
para otro propósito. 

73. Si el animal consagrado de una persona se 
mezcló con uno de sus anímales sin consagrar de tal 
modo que ya no se sabe cuál es cual, deberá 
venderlo a otra persona que necesite un animal para 
ofrendarlo. De este modo ambos animales quedan 
consagrados. Luego hay que ofrecerlos en nombre 
del que sea su dueño real, lo mismo que en el primer 
caso que Rashí cita (Mizrají). 


74. El término pasul [en plural, pesulim ] se aplica 
a un animal descalificado o invalidado para ser 
ofrecido en el Altar. Ejemplos de animales inválidos 
para servir de ofrendas son los que Rashí menciona 
en su comentario al v. 2. 

75. No se refiere a que no son de su misma especie 
zoológica, sino a que no pertenecen al mismo tipo 
de ofrenda. Por ejemplo, si la ofrenda de ascensión 
\ola\ se mezcló con una ofrenda de pecado [jatat], 
una ofrenda de culpa \ashani], etc. (Sifté Jajamim). 

76. Zebajim 70a-71b. El enfatizar que “lo traerá” 
implica una restricción, lo cual quiere decir que 
deberá traer a ese animal y no a otro (Najalat 
Yaacob ). 

77. Cuando una ofrenda de ascensión se confunde 
con otra ofrenda del mismo tipo o con un animal sin 
consagrar, Rashí ya señaló al principio de su 
comentario el método para lograr que el animal no 
se pierda como ofrenda. Sin embargo, si se mezcló 
con un animal pasul , inválido para ser ofrecido, o 
con otro tipo de ofrenda, ya no es posible rectificar 
el error, por lo que se deja que los animales 
mezclados pasten hasta que naturalmente les ocurra 
algo que los haga inválidos. Luego se los vende 
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traerlo . 78 Siendo así, se podría pensar que deberá traerlo incluso contra su voluntad. Pero para 
descartar esa hipótesis, este mismo versículo declara que debe hacerlo “según su voluntad”. ¿Cómo 
pueden ser reconciliados ambos requisitos? Se le aplica coerción hasta que la persona diga: “Sí 
quiero .” 79 

fttOl 'Íi > 33 ? / delante DEL eterno. ÉL apoyará. Esta fiase enseña que no se aplica la imposición 
de manos [semijá ] 80 sobre un animal en una plataforma para fines de culto. 81 ’ 82 

4. Tüyn lúxh /sobre la cabeza de la ofrenda de ascensión. Esta fiase tiene por objeto incluir 


individualmente y con el dinero de cada cual se debe 
traer una ofrenda del mismo tipo en substitución 
{Séfer haZikaróri). 

78. Como Rashí señaló en el v. 2, este tópico habla 
acerca de una ofrenda voluntaria, que es cuando una 
persona hizo un voto de ofrecer un animal en el 
altar. Por lo tanto, en caso de que por alguna razón 
ya no quiera ofrecerlo como ofrenda, se le obliga a 
hacerlo incluso por la fuerza con el objeto de que 
cumpla el voto que hizo {Séfer haZikaróri). Esto se 
aprende del énfasis en que “lo traerá”, lo cual 
implica que en cualquier circunstancia deberá 
hacerlo {Gur Aryé). 

79. Torat Kohanim 3:15; Rosh Hashaná 6a. Según 
explicó el Rambam (Maimónides, en Hiljot 
Guerushín 2:20), el hecho de aplicarle coerción 
hasta que consienta no es considerado como si se le 
obligase a hacer algo contra su voluntad. Por la 
razón siguiente: cuando una persona se rebela contra 
el cumplimiento de una obligación prescrita por la 
Torá, lo que lo empuja a actuar así es que su mente 
se ofuscó tanto que ya no se da realmente cuenta de 
que en realidad sí quiere cumplir la voluntad de su 
Creador. La coerción física que se le aplica le ayuda 
a tomar conciencia de ello {Gur Aryé). 

80. Como parte . de los requisitos para su 
ofrecimiento en el altar, ciertas ofrendas requieren 


que el kohén (o a veces los dueños del animal) 
impongan sus manos sobre el animal. A esto se le 
llama semijá, que literalmente significa “imposición 
[de manos]”. La ofrenda de ascensión siempre 
requiere de la imposición de manos. 

81. Esto se aprende de la yuxtaposición de la 
expresión “apoyará” junto con la frase “delante del 
Eterno”, la cual en este contexto se refiere al 
Templo (o el Tabernáculo), el lugar donde -por 
decirlo así-, la persona está “delante” de Él. En su 
sentido simple, “delante del Eterno” es la conclusión 
del enunciado anterior y “apoyará” es el inicio del 
enunciado siguiente. Pero según esta interpretación, 
“apoyará” también actúa como idea final del primer 
enunciado {Sifté Jajamim). 

82. Torat Kohanim 4:1. En hebreo, bamá [plural, 
bamot ], palabra que literalmente significa 
“plataforma” o “estrado”. Se aplica este nombre a 
cualquier altar que no sea el Altar [ mizbéaj ] del 
Templo en Yerushaláim o, en su caso, el Altar del 
Tabernáculo en el desierto. Hasta la construcción 
del Tabernáculo, estuvo permitido ofrecer ofrendas 
en las bamot. Después de la construcción de éste, las 
bamot quedaron prohibidas durante los cuarenta 
años en el desierto y durante el tiempo que el 
Tabernáculo permaneció en Shiló después de su 
entrada a la Tierra de Israel. Y, finalmente, a partir 
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la ofrenda de ascensión obligatoria en la ley de la imposición de manos, {así como incluir la 
ofrenda de ascensión procedente del rebaño ovino }. 83 

irt'jm / la ofrenda de ascensión. Excepto la ofrenda de ascensión de un ave . 84 

ib nsnjl /Y LE SERÁ ACEPTADA. ¿Y con respecto a qué su ofrenda le será aceptada ? 85 Si dices que 
con respecto a transgresiones castigadas con karet , 86 la pena capital a manos de la Corte de 
Justicia [bet din], 87 la muerte a manos del Cielo 88 o los azotes, 89 ello no puede ser, ya que el castigo 


de la construcción del Templo en Yerushaláim, el 
uso de las bamot para ofrecer ofrendas fue prohibido 
para siempre. 

83. Torat Kohanim 4:3, 4:5. El tópico particular de 
estos versículos es la ofrenda de ascensión 
voluntaria, como señaló Rashí en el v. 2. Siendo así, 
no era necesario especificar que hay que realizar la 
imposición de manos [ semijá] “sobre la ofrenda de 
ascensión”, puesto que es obvio que a este tipo de 
ofrenda se refiere. Hubiera bastado con utilizar un 
pronombre para aludir a esta ofrenda (“sobre ella”). 
Que la Torá especifique de nuevo “ofrenda de 
ascensión” necesariamente remite a otros tipos de 
ofrenda de ascensión: la obligatoria y la procedente 
de las ovejas (Baer Heteb). 

84. Torat Kohanim 4:7. Esta segunda interpretación 
se basa en el hecho de que el versículo dice “la 
ofrenda de ascensión”, utilizando el artículo 
determinado, lo cual indica que se está refiriendo a 
un tipo de ofrenda ya dada por sabida en el texto: la 
ofrenda “de bovinos o de ovinos” mencionada en el 
v. 2, lo cual excluye de la ley imposición de manos 
a la ofrenda de ascensión de un ave {Sifté Jajamim). 

85. Es decir, ¿con respecto a qué tipo de 
transgresiones esta ofrenda actuará como substituto 
del castigo? El hecho de decir que esta ofrenda le 
“será aceptada” implica que hubo de por medio una 
transgresión que conllevaba un castigo, sólo que la 
ofrenda actuará como substituto del castigo y le 
proporcionará la expiación por su falta ( Lifshutó 
shel Rashí). 


86. Karet [m_ 2 , lit. “escisión”, “corte”] es el 
nombre dado a una pena de muerte aplicada 
directamente por el Cielo por la transgresión de 
ciertos preceptos. Según Rashí la define más 
adelante en el v. 17:9, consiste en la muerte 
prematura del transgresor y de sus hijos. Según una 
opinión talmúdica ( Moed Katán 28a), para el 
transgresor esto implicaría la muerte antes de los 
cincuenta años. La pena de karet únicamente se 
aplica a transgresiones intencionales sobre las cuales 
no hubo advertencia previa. En esta traducción, en 
general traduciremos karet por “escisión”, ya que 
karet denota “cortar”, “cercenar”, y escisión 
significa “corte” o “separación”, relacionada con el 
verbo “escindir”. 

87. La Torá concede la prerrogativa a la Corte de 
Justicia o bet din de imponer la pena capital por la 
transgresión intencional de ciertas prohibiciones 
graves, como por ejemplo el asesinato. Esta pena se 
aplica únicamente cuando el transgresor haya sido 
previamente advertido por dos testigos acerca de la 
gravedad de la transgresión y haya aceptado la pena 
de muerte que conlleva. 

88. Según el Talmud ( Moed Katán 28a) esta 
pena de muerte se refiere al fallecimiento 
prematuro de la persona, antes de la edad de 
sesenta años. 

89. Por la transgresión de otras prohibiciones, la 
Torá prescribe la pena de azotes [malkot]. Estos son 
aplicados al transgresor por el bet din siempre y 
cuando haya habido advertencia previa y testigos del 
acto. 





1:5 — n.X 


?Op>1 3=1VJ“>£> — íOpri / 14 


5 Degollará la cría de la res delante nliT ^3*7 *lp2Í1 J3"nK ÍDHí^l n 

del Eterno, y los hijos de Aharón, los \ 

kohanim, traerán la sangre, y D^rDíl pri& *32 0 > "1prn 

- ONKELÓS - 

not n> K’jria fipNi -> 3 ? yo-ipvi» 070 nin *ia tp trisan 

- RASHÍ - 

Py .nina T)V¡y? rfrap» rróg nsri» wn ,Kn .ti»n 

:rnp?a .'n :*in rnráú n\?>n\pn .onrjan «viprq _wwi «» Ttot? pripv) ibO 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por esas transgresiones ya ha sido mencionado en otros versículos. 90 Por consiguiente, cuando aquí 
la Tora dice que su ofrenda “será aceptada” únicamente puede referirse a que lo será con respecto 
al incumplimiento de un mandamiento prescriptivo o a la transgresión de un mandamiento 
prohibitivo que desemboca en un mandamiento prescriptivo . 95 

5. oprjsn ianprn ; ...\jmii / degollará... y... los kohanim, traerán. Desde la recepción de la 
sangre del animal en adelante, la realización de los demás procedimientos de una ofrenda constituyen 
un mandamiento específico del sacerdocio [kehuná]. 92 Esta frase enseña que el degüello de un 
animal es válido si es realizado por un lego [zar]. 93 > 94 

'ti /DELANTE del ETERNO. Es decir, en el Atrio. 95 


90. La Torá prescribe castigos concretos 
únicamente por la transgresión de mandamientos 
prohibitivos (prohibiciones). En general, la falta de 
cumplimiento de un mandamiento prescriptivo (una 
orden de hacer algo) no conlleva un castigo 
concreto. Con respecto a la transgresión voluntaria 
de mandamientos prohibitivos, la Torá ya ha 
estipulado en otros versículos que esas 
transgresiones conllevan un castigo, sin la opción de 
expiar la falta mediante una ofrenda. 

91. Torat Kohanim 4:8. Hay mandamientos 
prohibitivos cuya transgresión conduce a la 
obligación de realizar un mandamiento prescriptivo. 
Por ejemplo, está prohibido dejar sin comer la carne 
de una ofrenda animal más allá de un cierto periodo 
de tiempo. Si una persona transgrede esta prohibi¬ 
ción, automáticamente entra en efecto el manda¬ 
miento prescriptivo de quemar la carne. Esto es lo 
que se llama “mandamiento prohibitivo que 
desemboca en un mandamiento prescriptivo” (en 
hebreo, lav shenitak laase). El cumplimiento del 
mandamiento prescriptivo constituye una especie de 
“reparación” de la transgresión y, por ello, el 
transgresor no recibe la pena de azotes por ella. 

92. Zebajim 32a. La abodá o servicio que se realiza 
con una ofrenda animal consta de varios aspectos, 
desde la recepción del animal hasta su quema en el 


altar o la ingestión de su carne. En términos 
generales, el aspecto principal consiste en el servicio 
que se realiza con su sangre. Éste consta de cuatro 
procedimientos: i) shejitá, degüello -el animal es 
degollado según las leyes aplicables a todo animal; 
ii) kabalá, recepción -la sangre que sale del cuello 
del animal es recibida en un recipiente especial; iii) 
holajá, transporte -el recipiente con la sangre es 
llevado a su lugar destinado en el Altar; iv) zeriká, 
lanzamiento -la sangre es rociada en ciertas parte 
del Altar. La forma y el número de rociaduras varía 
según el tipo de ofrenda. 

93. Con respecto al degüello, el versículo no 
especifica quién debe hacerlo, lo cual implica que 
incluso uno que no es kohén puede hacerlo. Sin 
embargo, cuando habla acerca de la sangre del 
animal, el versículo menciona específicamente a los 
kohanim (Gvr Arye). 

94. La palabra zar, utilizada por Rashí para referirse 
a ios que no son kohanim literalmente significa 
“extraño”. En esta traducción lo hemos vertido por 
“lego”, ya que este término se aplica a alguien que 
no tiene carácter sacerdotal. 

95. Lo mismo que en el v. 3, la expresión “delante 
del Eterno” se refiere al área del Atrio del 
Tabernáculo o del Templo, no a la Tienda de la Cita 
( Mizrají ). El Tabernáculo en el desierto estaba 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

u’ipni/ traerán. Esto se refiere a la recepción de la sangre del animal, pues éste es el primero 
de los procedimientos para ofrecer una ofrenda. Por otra parte, el término mismo también implica la 
idea de “llevar”. Con ello aprendemos que ambos procedimientos 96 solamente pueden ser 
realizados por los hijos de Aharón . 97 

fintt / LOS HIJOS DE AHARÓN. Se podría pensar que esto también incluye a los jalalinu 98 Para 
descartar esta hipótesis, el versículo dice “los kohanim ”. 99 

twn J 1 N ijnti tnn íiNt / la SANGRE, y ARROJARÁN la SANGRE. ¿Por qué razón la Torá repite la 
palabra “sangre” dos veces ? 100 Para incluir la sangre de un a nim al que se mezcló con otra que era 
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compuesto por tres campamentos: el de los 
israelitas, el de los leviim y el de los kohanim. Esta 
división tripartita también se aplicaba al Templo en 
Yerushaláim, el cual fue construido siguiendo el 
modelo del Tabernáculo. El interior amurallado de 
la ciudad de Yerushaláim era equivalente al 
campamento israelita, hasta el har habáyit, el monte 
donde se localizaba el Templo. Desde este monte 
hasta la Puerta de Nicanor equivalía al campamento 
de los leviim, y de aquí hacia el interior equivalía al 
campamento de los kohanim. Esta área era 
equivalente al área que se hallaba al interior de las 
cortinas en el Tabernáculo ( Zebajim 116b). 

96. La recepción [kabalá] de la sangre del animal 
en un recipiente y el llevarla al Altar [holajá]. Ver 
también la nota 92. 

97. Jaguigá lia; Zebajim 4a. El significado básico 
de la raíz mp de la cual se deriva el verbo nnpn es 
“acercar 3 ’, en su doble acepción de aproximarse uno 
mismo o de hacer que algo se aproxime. En este 
segundo sentido, implica la idea de “llevar”, por lo 
que anpn literalmente significaría llevar algo al 
Altar. Así, pues, el significado de nnpn 
necesariamente se refiere a llevar la sangre al Altar. 
A pesar de ello, puesto que el servicio de la sangre 
exige en primer lugar su recepción en un recipiente, 
por implicación nnpn también se refiere a su 


recepción ( Baer Heteb). 

98. Jalalim es el término que se aplica a los hijos 
de los kohanim nacidos de uniones prohibidas para 
ellos, o a sus descendientes. Esos hijos pierden la 
prerrogativa del sacerdocio. 

99. Toral Kohanim 4:6. La designación general 
“hijos [descendientes] de Aharón” incluye a 
cualquiera de sus descendientes, lo cual implicaría 
que también los jalalim pueden realizar el servicio 
de ofrendas. Pero para indicar que no es así, el 
versículo mismo dice “los kohanim”, término que 
obviamente se refiere a aquellos descendientes de 
Aharón que no han perdido su carácter sacerdotal. 

100. En términos gramaticales, no era necesario 
escribir dos veces el sustantivo: “[Traerán la sangre, 
y arrojarán la] sangre”; hubiera bastado con 
substituirlo por un pronombre: “Llevarán la sangre, 
y la arrojarán” ( Mizrají ). Al respecto, Malbim (Rabí 
Meir Lebush, uno de los grandes comentaristas 
bíblicos de la época moderna) señala que es propio 
de la estructura gramatical del hebreo bíblico 
substituir los sustantivos por pronombres siempre 
que se pueda. Por eso, cuando en un cierto caso tal 
substitución debía hacerse gramaticalmente y no se 
hizo, ello implica que el sustantivo en cuestión es 
enunciado para enseñar algo más. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de la misma especie de animal o con otra que no era de la misma especie. Siendo asi, se podría 
haber pensado que se puede rociar la sangre de esta ofrenda en el Altar incluso si se mezcló con 
sangre perteneciente a animales descalificados como ofrendas \pesulim ], I0! con sangre de ofrendas 
de pecado internas 102 o con ofrendas de pecado externas , 103 a pesar de que la sangre de esas 
ofrendas es rociada en la parte superior del Altar, mientras que la de ésta -la ofrenda de ascension¬ 
es rociada en la parte inferior del Altar . 104 Para descartar esta hipótesis, la Escritura declara en 
otro lugar: “Su sangre .” 105 

/V ARROJARÁN. El kohén se paraba en el suelo al pie del Altar y arrojaba la sangre desde un 
recipiente hacia la pared del Altar debajo de la franja roja que circundaba el punto medio del 
Altar, rociándola hacia sus esquinas. Por ello es que aquí se declara que debía arrojarla 
“alrededor”, expresión que quiere decir que la sangre debía ser aplicada en los cuatro lados del 
Altar . 106 O quizás no es así, sino que se puede decir que la expresión “alrededor” significa que 
literalmente debía rodear el Altar con un hilillo de sangre. Para descartar esta hipótesis este mismo 
versículo dice “y arrojarán”, y es imposible rodear el Altar arrojando la sangre. Por otra parte, 
puesto que el versículo dice “arrojarán” la sangre, se podría pensar que había que arrojar toda 
la sangre de un solo golpe. Para descartar esta segunda hipótesis, el versículo afirma que debía ser 
arrojada “alrededor”. ¿Cómo se pueden reconciliar ambas expresiones ? 107 El kohén aplicaba dos 
puestas de sangre que eran equivalentes a cuatro . 108 


101. Ver más arriba la nota 74. 

102. Las “ofrendas de pecado \jatat\ intemas” son 
aquellas cuya sangre era rociada en el parójet, el 
Velo que separaba el lugar santísimo [kódesh 
hakodashim ] del resto del Santuario, así como en el 
Altar [mfcbéaj] de oro que se hallaba en el interior 
del Santuario. 

103. Las ofrendas de pecado extemas son aquellas 
cuya sangre era rociada en el Altar de bronce que se 
localizaba al exterior del Santuario. 

104. La sangre de la ofrenda de pecado externa es 
rociada en la parte superior del Altar, arriba de la 
línea media, mientras que la sangre de la ofrenda de 
ascensión es rociada debajo de la línea media del 
Altar ( Mizrají ). 

105. Infra, v. 11; Zebajim 81a; Toral Kohanim 7-8. 
En el v. 11 leemos: “...y los hijos de Aharón, los 
kohanim, arrojarán su sangre sobre el Altar 


alrededor”. El hecho de enfatizar que solamente su 
sangre se debe rociar implica una exclusión de otras 
sangres (Sifíé Jajamim). 

106. El altar tenía forma semejante a la de un cubo, 
con cuatro lados. Rashí explica aquí que arrojar la 
sangre “alrededor” del Altar no quiere decir que 
literalmente había que rodearlo con la sangre, sino 
que meramente debía hacer que hubiera sangre en 
los cuatro lados del Altar; esto es equivalente a 
rodearlo. Ver también la nota 108. 

107. Es decir, ¿cómo se pueden reconciliar ambos 
requisitos, el “arrojar” la sangre y, al mismo tiempo, 
rodear el Altar “alrededor”? 

108. Toral Kohanim 4:9. El “arrojar” la sangre 
debía hacerse con el recipiente donde se había 
recibido la sangre del animal en el momento de 
degollarlo. La sangre era arrojada en el Altar en la 
esquina noreste del Altar, a ambos lados de la 
esquina, con lo cual los lados norte y este quedaban 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*rj3» 5nN tina núg / que está a la entrada de la tienda de la cita. Pero no cuando la Tienda 
de la Cita haya sido desmantelada. 109 

6. 'til ü’iypni / DESOLLARÁ. ¿Qué quiere enseñar la Torá al especificar que se debe desollar “la 
ofrenda de ascensión”? 110 Lo explícita para incluir en las leyes de desollamiento y el corte de la 
carne en pedazos a todas las demás ofrendas de ascensión. 111 

ívníi?^ rmn / la cortará según sus cortes. Pero no deberá cortar sus cortes en cortes más 
pequeños. 112 

7 . viíjt ...133331 / PONDRÁN FUEGO. A pesar de que el fuego caía del cielo sobre el Altar, constituía 
un precepto específico traerlo de lo que era común . 113 

Ifisn fin» ’33 / los hijos de aharón el kohén. Esto implica que Aharón -que era Kohén Gadol- 


rociados con la sangre. Luego iba a la esquina 
suroeste y repetía la misma operación. De este 
modo, con dos rociaduras de sangre en estas dos 
esquinas diagonales, los cuatro lados del Altar 
quedaban incluidos {Sifté Jajamim). 

109. Torat Kohanim 4:14. El enfatizar que la sangre 
debía ser rociada en el Altar exterior que está “a la 
entrada de la Tienda de la Cita” es innecesario, ya 
que por el contexto se sabe que la Torá se refiere a 
este Altar y no al Altar interior. Por lo tanto, el 
mencionarlo de nuevo viene a enseñar que esta 
ceremonia solamente puede ser realizada cuando el 
Altar literalmente esté “a la puerta de la Tienda de 
la Cita”, es decir, cuando ésta no haya sido 
desmantelada ( Mizrají ). 

110. Toda esta parashá habla de la ofrenda de 
ascensión, no de otro tipo de ofrenda. Por ello, 
era innecesario decir “y desollará la ofrenda de 
ascensión”. Hubiera bastado con escribir “y la 
desollará”, utilizando un pronombre ( Baer 
Heteb). Ver también las notas 83 y 100 de esta 
parashá. 

111. Torat Kohanim 5:4. A pesar de que esta 
parashá habla específicamente de la ofrenda de 


ascensión voluntaria, el desollar al animal y el cortar 
su carne en pedazos se aplica a todas las ofrendas 
de este tipo, incluso las obligatorias. 

112. Julín lia. Al decir “sus cortes” en vez de 
simplemente decir “en pedazos” el versículo quiere 
decir que hay cortes específicos propios al animal. 
Según el Talmud (ver Tamid 4:2, Yomá 25b), estos 
cortes son diez. Aquí Rashí explica que estos diez 
cortes no deben ser cortados a su vez en pedazos 
más pequeños. 

113. Torat Kohanim 5:10. Cuando se construyó el 
Altar del Tabernáculo en tiempos de Moshé, cayó 
fuego del cielo sobre el Altar y encendió la pira 
sobre la cual se quemaban las ofrendas. Este fuego 
no cesó de permanecer encendido en el Altar hasta 
que fue construido el Templo en Yerushaláim. 
Cuando éste fue construido, de nuevo cayó fuego del 
cielo sobre el Altar, el cual únicamente cesó en los 
días del rey Menashé. Así, pues, el fuego que 
consumía las ofrendas realmente era fuego que 
había caído del cielo. A pesar de ello, en este 
versículo se enuncia el precepto de que los kohanim 
mismos también pusieran leña y encienderan fuego 
en el Altar (Mizrají). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

debía desempeñar su servicio cuando estuviese en el estado sacerdotal [kehuná ] que le era propio. 
Eso implica que si realizaba el servicio de ofrendas con las vestimentas propias a un kohén 
común su servicio era inválido. 114 


8. onrpn fwjx na / LOS HIJOS de aharón, LOS kohaním. Esto implica que ios kohanim debían 
desempeñar su servicio cuando estuviesen én el estado sacerdotal que les era propio. Eso implica 
que si un kohén común desempeñaba su servicio con las ocho vestiduras exclusivas del Kohén 
Gadol, su servicio era inválido. 115 

Sitian nx onvqn nx / los cortes, la cabeza. Puesto que la cabeza no entra dentro del requisito 
de desollamiento del animal -puesto que ya había sido cortada mediante el degüello-, por ello 
era necesario que la Torá explícitamente la mencionase en forma individual. 116 

YT9n nxi / y LAS PARTES SEBOSAS. ¿Por qué razón fue enunciada esta fiase? 117 Para enseñarte 


114. Toral Kohanim 5:9. Aharón fue el primer 
Kohén Gadol (Kohén Mayor o sumo sacerdote). Que 
el versículo diga que él era “kohén” es, pues, 
innecesario (Gur Aryé). Por lo tanto, el enfatizarlo 
indica que su servicio tiene validez únicamente 
cuando éste ejerza como “kohén”, es decir, cuando 
esté en condiciones de cumplir la función sacerdotal 
que le corresponde. Esta función sacerdotal está 
definida por las ocho vestiduras propias al Kohén 
Gadol. 

115. Toral Kohanim 5:9. El versículo menciona a 
los kohanim de dos modos: como “hijos de Aharón” 
y como “kohanim”. Lo mismo que en el caso de 
Aharón, tal mención doble es innecesaria, puesto 
que si son hijos de Aharón automáticamente son 
kohanim. Por consiguiente, el especificar “kohanim” 
tiene como propósito indicar que el servicio de un 
“hijo de Aharón” cualquiera solamente es válido 
cuando esté en el estado sacerdotal específico a él: 
vestido con las cuatro vestimentas exclusivas a su 
función. Esto implica que si oficia vestido con las 


ocho vestimentas específicas ai Kohén Gadol, 
puesto que estaba usurpando una función que no le 
correspondía, su servicio era inválido. 

116. Julín 27a. En el v. 6 se dice: “Desollará la 
ofrenda de ascensión y la cortará según sus cortes.” 
De lo dicho en ese versículo se podría haber 
entendido que únicamente lo que debía ser desollado 
debía ser cortado en pedazos. Ahora bien, puesto 
que la cabeza ya había sido cortada y, por lo tanto, 
no estaba sujeta a la ley del desuello, se podría haber 
pensado que tampoco debía ser incluida dentro de 
los pedazos que debían ser puestos en el Altar. Por 
ello era necesario que la Torá la enunciase 
explícitamente. 

117. A diferencia de la cabeza, con respecto a las 
partes sebosas no hay ninguna razón que permitiera 
suponer que no están incluidas dentro de los pedazos 
que debían ser puestos en el Altar, por lo que 
mencionarlas específicamente parece superfiuo 
(Sifté Jajamim). 





19 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 


1:9 — V:H 


leña que está en el fuego, que está sobre 
el Altar. 9 Lavará sus entrañas y sus 
patas con agua; y el kohén hará que 
todo ello arda en humareda en el Altar; 
es ofrenáa de ascensión, ofrenda ígnea, 
en fragancia placentera al Eterno . 

- onkelós - 

N’o? bbn? rp«j v> ^ >1 njtoni by>_ wyn 

:» tii5 b3i?D»l 1315 wn% NtjfiEb Nbis ip xjn? P5íj 

-RASHÍ - 

lionwrá s-rppp’ nbiy oyj> .n?p m JT>3 nn i3 noooi tíiNln t¡y> 

.vh ymíp ttok .v)Nn ov) 1 ? ioniú >n> *nt¡K :r6y» bú lias tfii ínn ,noTi\pn 

^toot > 3 $? m nní .nimi .t”}>ba "i"«Ki£3 :DD*ij)^ ^n..in$2l> pinan nn> Nbu> .najan 

--— TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

que se hacen subir las partes sebosas sobre el Altar junto con la cabeza del animal y que con ellas 
se cubre, el lugar donde el animal fue degollado. Este procedimiento constituye una actitud de 
respeto hacia el Altísimo. 118 

najan í>y "wn / QUE está sobre el altar. Esto enseña que los leños no deben sobresalir fuera 
del arreglo de leña del Altar. 119 

9. n>y /ofrenda de ascensión. Esto enseña que cuando el kohén prenda fuego a la ofrenda para 
quemarla, deberá hacerlo con la intención de que sea una ofrenda de ascensión. 120 

n«¡K / OFRENDA ÍGNEA. Esto enseña que cuando degüelle el animal deberá degollarlo con la 
intención de que sea una ofrenda ígnea . 121 El vocablo hebreo nuirt en la Torá siempre denota 
fuego. Significa lo mismo que foier en francés antiguo . 122 

mr»j /placentera. Es decir, la ofrenda es un motivo de satisfacción para Mí, puesto que dije que 
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118. TorcU Kohanim 6:2; Julín 21b. El lugar de la 
garganta donde el animal fue degollado era cubierto 
con las partes sebosas en actitud de respeto. 

119. Torat Kohanim 6:5. Es decir, que deben 
estar exactamente sobre la parte del Altar que 
se les asignó a fin de que no estorben el paso 
de los kohanim . que caminan sobre la parte 
superior del Altar. El área asignada a los leños 
era de un codo por un codo. Por esta razón, 
los leños no debían tener más de un codo de 
longitud ( Sifté Jajamim). 

120. Zebajim 46b. Es obvio que esta sección trata 
acerca de una ofrenda de ascensión. Mencionar que 
se trata de este tipo de ofrenda es innecesario, por 
lo que su propósito aquí es meramente indicar que 
el animal debe ser quemado con la intención 
específica de que sea una ofrenda de ascensión. Esto 


implica que si la quemó con la intención de que 
fuera otro tipo de ofrenda -por ejemplo, una ofrenda 
de paz, shelamim-, la ofrenda es inválida ( Sifté 
Jajamim). 

121. És decir, que debe degollarlo con la intención 
de que sea una ofrenda que será consumida 
totalmente por el fuego, y no meramente asada {Sifté 
Jajamim). 

122. Foier en francés antiguo designa el sitio 
donde se enciende el fuego, y se deriva del latín 
focaris, de donde proceden los vocablos 
españoles “hogar” y “hoguera”. Por lo tanto, el 
vocablo nw -derivado de \>)K, fuego- se refiere 
a algo que es quemado en un fuego o en una 
hoguera. En francés moderno, foier se escribe 
foyer , y es equivalente a “hogar”. 
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10 7 si su ofrenda es de ovinos, de 
ovejas o de cabras, en ofrenda de 
ascensión, deberá ofrecer un macho sin 
defecto. 11 Lo degollará en el lado norte 
del Altar delante del Eterno; y los hijos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

debían ofrecer la ofrenda y Mi voluntad fue cumplida . 123 

10 . písp i» OíO /y SI [SU OFRENDA) ES DE ovinos. El prefijo i añade al tópico inicial. 124 Siendo así, 
¿por qué razón la Torá hizo una interrupción en el texto? 125 Con el objeto de proporcionarle a 
Moshé una pausa para meditar entre cada una de estas secciones . 126 

onjm y? ín ornean j» p<sn i» /de ovinos, de ovejas o de cabras. Estas tres menciones del término 
1 », “de”, indican tres exclusiones . 127 En este caso son enunciadas para excluir a un animal viejo, a 
uno enfermo y a uno hediondo . 128 

11 . natan pp 5 )> / en el lado [norte] del altar. Aquí pn significa en el lado del Altar . 129 

'n >3p? nías / NORTE... delante del eterno. Esto implica que no existe el requisito de degollarlo 
“al norte” del Altar en una plataforma de culto. 130 


123. Toral Kohanim 6:9. El calificar a la ofrenda de 
“fragancia placentera” no quiere decir que Dios 
recibiese satisfacción del aroma de la ofrenda, 
suposición completamente absurda. Meramente 
indica que a Dios le es grato que el ser humano 
cumpla Su voluntad ofreciendo la ofrenda (Sifté 
Jajamim). 

124. Es decir, que los procedimientos descritos por 
la Torá hasta este versículo para las ofrendas de 
ascensión procedentes del ganado vacuno -por 
ejemplo, el corte en pedazos, la imposición de 
manos, etc- también se aplican a las ofrendas de 
ascensión procedentes del rebaño ovino ( Gur Aryé). 

125. Es decir, si estas dos secciones están 
temáticamente conectadas entre sí, ¿por qué hay una 
interrupción en el texto de la Torá? ( Mizrají ). En 
algunos textos impresos, la interrupción es señalada 
mediante una letra O, la cual indica que la sección 
es nnmp, “cerrada”. Ver al respecto la nota 10. 

126. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 


1:1, s. V. 7 TOQ bN¡ Nnpp, 

127. Lo mismo que en e! v. 1:2, en este caso la 
preposición ip, “de”, indica una exclusión. Ver 
más arriba el comentario de Rashí al v. 1:2, s.v. 
onjjp i» ín omton ip tenp it&n ■)», así como la 
nota 52. 

128. Torat Kohanim 5:2; Bejorot 41a. Rashí 
menciona aquí específicamente estos animales 
porque en su comentario al v. 1:2 ya había señalado 
qué otros animales también están excluidos de servir 
para ofrendas de ascensión {Sifté Jajamim). 

129. El vocablo TV también tiene el significado de 
“muslo”. El lado de un objeto es llamado con este 
término por extensión, ya que en una persona sus 
muslos están a sus lados {Gur Aryé). 

130. Torat Kohanim 4:1; Zebajim 119b. La 
“plataforma de culto” [bamá] es cualquier altar que 
no sea el Altar del Templo o del Tabernáculo. Lo 
mismo que en el v. 3, la expresión “delante de! 
Eterno” alude al Santuario (del Templo o del 





21 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 


1:12-14 — -n-nvN 


de Aharón, los kohanim, arrojarán su 
sangre sobre el Altar alrededor. 12 El lo 
cortará en pedazos, su cabeza y sus 
partes sebosas. Y el kohén los dispondrá 
sobre la leña que está en el fuego, que 
está sobre el Altar. 13 Lavará sus 
entrañas y sus patas con agua, y el 
kohén traerá todo y hará que arda en 
humareda sobre el Altar; es ofrenda de 
ascensión, ofrenda ígnea, en fragancia 
placentera al Eterno. 

14 Y si su ofrenda al Eterno es 
ofrenda de ascensión de las aves, 

deberá traer su ofrenda de tórtolos o 
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14. qiyn i» /DE LAS aves. Pero no de todas las aves. 131 Puesto que la Tora declaró que el animal 
para la ofrenda de ascensión debía ser “sin defecto, macho, de las reses, las ovejas o las cabras”, 132 
ello implica que el requisito de que sea sin defecto (“íntegro”) y macho solamente se aplica a los 
animales terrestres, pero no a las aves. Siendo así, se podría pensar que una ofrenda de ave es 
válida incluso si le faltase un miembro. Es justamente para indicar que esto no es así que este 
versículo declara: “De las aves.” 133 

onn / tórtolos. Adultos, pero no crías. 134 
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Tabernáculo), por lo que el requisito de degollar al 
animal en el lado norte del Altar no puede aplicarse 
a otro altar. Ver también el comentario de Rashí al 
v. 1:3, 5.v. TOpi'n así como la nota 82. 

131. El vocablo i», “de”, implica una exclusión [ver 
más arriba el comentario de Rashí al v. 1:2, así 
como las notas 52 y 127]. En este caso, la frase “de 
las aves” implícitamente dice que la ofrenda debe 
ser de algunas aves, pero no de todas. Rashí 
explicará a continuación qué aves son excluidas. 

132. Injra, v. 22:19. Allí y en el v 1:3, la Torá 
declara explícitamente que las ofrendas de animales 


terrestres, del ganado mayor y del rebaño, deben ser 
“íntegras” -es decir, sin defectos físicos. Eso, 
obviamente, excluye a las ofrendas de aves. 

133. Torat Kohanim 6:3; Kidushín 24b. Es decir, 
que a pesar de que una ofrenda de ave sí puede tener 
defectos físicos, no deben ser tan grande que 
impliquen la falta completa de un miembro 
( Mizrají ). 

134. Torat Kohanim 6:4; Julín 22a. Si las crías de 
esta especie de aves fuesen válidas, el versículo 
hubiera dicho nnin 'iq, “crías de tórtolos” y no 
onri, “tórtolos” (Sifté Jajamim). 
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de palominos. 15 El kohén lo traerá al 
Altar, le cercenará la cabeza y hará que 
arda en humareda sobre el Altar, 
habiendo exprimido su sangre en la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

njí>n na /palominos. Crías, pero no adultos. 135 

njPn na 1» IR onnn i» /de tórtolos O de palominos. La frase entera excluye en ambas especies 
al ave que comience a tener un matiz amarillento en las plumas del cuello, el cual es un signo 
descaliñcador. 136 Pues dicho matiz amarillento constituye un signo de madurez en los palominos 
y un signo de inmadurez en ios tórtolos. 137 

15. ianpni / LO traerá. Esta frase indica que puede traer incluso un solo ejemplar. 138 

pao i ...inan /EL kohén... LE cercenará la Cabeza. El procedimiento especial para degollar aves, 
meliká, no es realizado mediante un instrumento, sino por medio del kohén mismo. 139 Este método 
es el siguiente: con su ufia, el kohén da un tajo en el cogote del ave y corta su espina hasta que 
llega a los “signos” -el esófago y la tráquea- y los corta. 140 

íot nxoii / habiendo exprimido su sangre. El verbo nxni está relacionado con los siguientes 


135. Torat Kohanim 6:4; Julín 22a. Éste es el caso 
inverso al anterior, puesto que el versículo 
especifica rnún ’ia. 

136. Cuando estas dos especies de aves comienzan 
a mostrar un matiz amarillento en las plumas que le 
rodean el cuello, dicho matiz constituye un signo de 
entrada a la madurez, pero sin llegar plenamente a 
ella (Séfer haZikaróri). 

137. Torat Kohanim 8:5; Julín 22b. Los palominos 
deben ser crías, no adultos. Por esta razón, cuando 
comienzan a adquirir el matiz amarillo dejan de ser 
crías, lo que los descalifica. Los tórtolos es el caso 
inverso: puesto que deben ser adultos, mientras 
tengan el matiz amarillento todavía no llegan a la 
adultez, por lo que todavía no son válidos. 

138. Torat Kohanim 7:1; Zebajim 65a. En el 
versículo anterior, la Torá se expresa acerca de estas 
aves en plural: “tórtolos” y ‘palominos”. Esto se 


pudo haber entendido en el sentido de que una 
ofrenda de aves debe ser de por lo menos dos. Sin 
embargo, aquí habla en singular, “el kohén lo 
traerá”. Esto implica que incluso una sola ave para 
cada ofrenda basta (Baer Hetefí). 

139. El método para degollar a un animal 
terrestre -vacas, ovejas, etc.- es mediante un 
instrumento (un cuchillo). Pero en las aves, la 
meliká -el cortarle la cabeza— debe ser hecha sin 
instrumento. Esto se aprende de que aquí la Torá 
explícitamente menciona que la meliká debe ser 
realizada por “el kohén”, lo cual implica: 
directamente por él. Si no hubiera querido decir 
esto, hubiera bastado con que la Torá utilizase un 
pronombre y en vez de que dijese: “...el kohén... 
le cercenará la cabeza”, debió haber dicho: “...él 
le cercenará la cabeza” ( Mizrají ). 

140. Torat Kohanim 7:2-5; Zebajim 64b-65a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

vocablos: “Zumo [v«] de ira”; 141 “pues el jugo fts] se ha terminado.” 142 El kohén presiona el 
sitio donde el ave fue degollada contra la pared del Altar, y de este modo la sangre se exprime 
y desciende a lo largo de la pared. 143 


ns»31 ...*1’VÍ?P1 —p?«1 / LE CERCENARÁ LA CABEZA... Y HARÁ QUE ARDA EN HUMAREDA... HABIENDO 
EXPRIMIDO. Sin embargo, ¿es que lógicamente estas frases pueden ser dichas en este orden? ¿Que 
después de que hace que arda en humareda -es decir, que lo quema en el Altar— se le exprime la 
sangre? 144 En realidad, este orden de las frases enseña que así como cuando lo quema, tanto la 
cabeza como el cuerpo ya están separados entre sí, así también al degollarlo con la uña la cabeza 
debe separarse completamente del cuerpo. 145 Esta es su interpretación midráshica. Pero el sentido 
simple del versículo es que el orden de las frases está invertido. Lo que quiere decir es que deberá 
degollarlo con la uña y quemarlo en el Altar, pero antes de quemarlo su sangre ya debió haber 
sido exprimida desde antes. 146 

16. / su BUCHE. Esta palabra designa el sitio donde se almacenan los desechos. Es lo que 

también se llama nat, “buche”. 147 


141. Mishlé 30:33. 

142. Yeshaya.hu 16:4. 

143. Torat- Kohanim 7:8; Zebajim 65a. 

144. El orden de procedimientos descrito en este 
versículo no refleja el orden que se sigue en la 
práctica. El orden real es primero exprimirle la 
sangre y luego quemarlo en el Altar, ya que los 
pedazos de una ofrenda solamente eran quemados en 
el Altar después de haberles exprimido la sangre. 
Por lo tanto, el versículo lógicamente debió haber 
dicho “le cercenará la cabeza y le exprimirá la 
sangre”, y luego “hará que arda en humareda”, lo 
que se refiere a quemarlo {Sifté Jajamim). 

145. Torat Kohanim 7:6; Zebajim 65a. El introducir 
el quemarlo entre la meliká y el exprimirle la sangre 
tiene como propósito indicar que una cierta cualidad 
de la quema en el Altar -el hecho de que la cabeza 
y el cuerpo ya están separados- debe hallarse 


también en la meliká : que debe ser hecha de tal 
modo que la cabeza y el cuerpo se separen. Ahora 
bien, para considerar que la cabeza y el cuerpo están 
separados, basta con que el esófago y la tráquea 
hayan sido cortados; no es necesario cortar con la 
uña la carne y la piel del ave, lo cual puede ser 
hecho después con un instrumento cortante 
( Mizraji). 

146. Es por esta razón que en el texto español de la 
Torá se ha traducido el verbo nxap en el sentido de 
“habiendo exprimido”. 

147. Torat Kohanim 7:9; Zebajim 65a. Rashí 
explica aquí que intr® está relacionado con el 
término ’NT (o pn, la y y la N son intercambiables). 
Este vocablo significa “desecho”, “inmundicia” 
(i Sifté Jajamim). El buche es una bolsa en el gaznate 
de un ave donde guarda el alimento antes de que 
pase al estómago. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

íiriaaa / CON su plumaje. Esta expresión también puede ser entendida en el sentido de “con sus 
entrañas”. El vocablo irsii designa algo repugnante, lo mismo que en el versículo: “Pues se han 
vuelto repugnantes [ras], e incluso se resbalan”. 148 Es por eso también que el Targum de Onkelós 
lo tradujo por ftoMO, con su alimento, refiriéndose al alimento ya digerido. Esta traducción refleja 
la interpretación del sabio Aba Yosí ben Janán, quien dijo que el kohén solamente toma la 
molleja junto con el buche. 149 Pero nuestros Sabios -de bendita memoria-, dijeron que con un 
cuchillo el kohén hace una incisión semejante a una ventanilla alrededor del buche, y lo extrae 
junto con las plumas que están en la piel. 150 Por otra parte, con respecto a la ofrenda de ascensión 
de un animal doméstico terrestre, el cual únicamente se alimenta de lo que le da su dueño, la Torá 
declara que el kohén “lavará sus entrañas y sus patas con agua... y hará que arda en 
humareda”. 151 Pero con respecto a un ave, que también se alimenta de lo robado -es decir, de lo 
que encuentra-, la Torá dice: “Arrojará las entrañas”, ya que digirió alimentos robados. 152 

n»*Tí? batan / junto al altar, al este. Es decir, al este de la rampa del Altar. 153 

üipa >Nt / al LUGAR DE LAS CENIZAS. Este era el sitio donde se ponía la porción apartada 
\temmá \ 154 de cenizas del Altar exterior cada mañana, así como las cenizas del Altar interior y 


148. Ejá 4:15. 

149. Zebajim 65a. 

150. Zebajim 65a Según esta interpretación, el 
término rrab no significaría algo repugnante o sucio, 
sino que se refiere al plumaje del ave. Con respecto 
a si, según la opinión de los Sabios, el kohén también 
extrae la molleja junto el buche y el plumaje, al 
parecer Rashí opina que también lo extrae ( Mizrají). 

151. Supra, v. 1:13. 

152. Vayikrá Rabá 3:4. 

153. Torat Kohanim 9:3. No al este del Altar 
mismo, pues en ese caso el versículo debió haber 
dicho “al este del Altar”. La frase “al este” no se 
refiere al Altar, sino al objeto implícito en la frase 


“junto al Altar”, que era la rampa, la cual se 
localizaba pegado al Altar del lado sur del mismo 
(Gur Aryé; Mizrají). Por medio de esta rampa el 
kohén ascendía a la parte superior de! Altar exterior 
para quemar las ofrendas. 

154. Rashí utiliza la expresión terumat hadéshen 
[lit., “la elevación de las cenizas”] para referirse a 
las cenizas del Altar exterior. Este nombre se basa 
en el hecho de que en el v. 6:3 la Torá utiliza la 
expresión “elevar las cenizas” para referirse a 
quitarlas del Altar. Todas las mañanas, el Altar 
exterior era limpiado de las cenizas de las ofrendas 
animales; el Altar interior de oro también era 
limpiado todas las mañanas de las cenizas y los 
residuos del sahumerio. Por su parte, el Candelabro 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

del Candelabro. 155 Todas estas cenizas eran engullidas milagrosamente en su lugar. 156 

17. yvm / LO PARTIRÁ. El acto de jmviíí, “partir”, “hender”, únicamente es realizado a mano. Y 
asimismo la Torá declara con respecto a Shimshón: “Lo desgarró [injmióv] como se desgarra a 
un cabrito... no teniendo nada en su mano”. 157 

VMM / CON SUS PLUMAS. Esta frase significa: junto con sus plumas. La frase quiere decir que no 
necesita arrancar las plumas de su plumaje. 158 

VMM /CON SUS PLUMAS. Este término se refiere concretamente a su plumaje. 159 Por otra parte, ¿no 
es cierto que no hay persona que huela el mal olor que se desprende de plumas quemadas sin 
asquearse de ello? Entonces, ¿por qué razón la Escritura dijo con respecto a la ofrenda de ave que 
“lo hará subir en humareda”? Para que el Altar quede saciado y embellecido con la ofrenda de 
un pobre. 160 

íft /NO LO dividirá. No parte completamente el ave en dos pedazos, sino que la desgarra 
desde la espalda. Con respecto a las ofrendas de aves se dijo que eran “fragancia placentera” y 


era limpiado dos veces por día de los pabilos 
quemados, así como de los residuos de aceite de las 
candelas. 

155. Torat Kohanim 9:3; Yomá 21b. Según el 
midrash Torat Kohanim , había dos lugares llamados 
mekom hadéshen, “lugar de las cenizas”: uno 
situado al este del Altar y el otro al este de la rampa. 
Es a este segundo lugar al cual se refiere este 
versículo, y era allí donde ponían los buches de las 
ofrendas de aves, así como las cenizas de los dos 
altares y del Candelabro. En el otro lugar quemaban 
los desechos de las ofrendas de alto grado de 
santidad [kodshé kodashim ] y los miembros 
designados de las ofrendas de menor grado de 
santidad [kodashim kalim ]. 

156. Meilá 12a. Pues de otro modo se hubieran 
acumulado demasiado los desechos {Gur Aryé). 

157. Shofetim 14:6; Zebajim 65b. 


158. Shabat 108a. A diferencia de las ofrendas de 
ascensión de animales cuadrúpedos, que precisaban 
del desuello de su piel, no era preciso desplumar las 
ofrendas de ave. Rashí opina que la palabra oís» 
[lo mismo que nsp. en el v. 16] también se refiere 
a las plumas (y no a las alas, como suele entenderse 
usualmente). Por lo tanto, si el kohén también debe 
ofrendar las alas y éstas están insertadas en la piel 
del ave, ello implica que el ave no era desplumada 
(Najalat Yaacob ). 

159. Es decir, a todo el plumaje del ave, no sólo a 
las plumas que están en las alas. En Shabat 108a, 
Rashí explica que se refiere a las plumas largas 
y duras que salen de la piel del animal {Najalat 
Yaacob). 

160. Vayikrá Rabá 3:5. Pues las aves generalmente 
constituyen las únicas ofrendas de la gente pobre, 
quienes no se pueden permitir comprar y ofrecer 
animales grandes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

también con respecto a la ofrenda de un animal terrrestre se dijo que era “fragancia 
placentera”. 161 Esto tiene como propósito informarte que Dios acepta las ofrendas tanto del que 
ofrece mucho como del que ofrece poco, a condición de que dirija su corazón al Cielo. 162 


2 

1. anpn n¡ tía« /cuando una persona ofrezca. El término tífli 163 no fue enunciado con respecto 
a ninguna de las ofrendas voluntarias, sino sólo con respecto a las oblaciones 164 La razón 

es la siguiente: ¿quién acostumbra traer voluntariamente oblaciones? El pobre. Por esta razón, el 
Santo —bendito es- dijo: “A pesar de ser poco lo que él ofrece, Yo se lo consideraré como si 
hubiera ofrendado su alma misma.” 165 

Ua*# nm> j>yo /de sémola 166 será su ofrenda. Esto implica que la persona que diga: “Yo me 
comprometo a traer una oblación”, sin especificar a qué clase de harina se refiere, deberá traer 


161. La frase “ofrenda placentera” aplicada a las 
aves está en este versículo; la aplicada a los 
animales terrestres está en el v. 1:9 (donde se habla 
de las reses) y en el v. 1:13 (donde se habla de los 
ovinos). 

162. Toral Kohanim 9:7; Menajot Illa. 

163. Que literalmente significa “alma”. 

164. Hemos traducido el término hebreo np?» por 
“oblación”, ya que este vocablo en español 
etimológicamente también es sinónimo de ofrenda. 
A diferencia de las ofrendas animales, las 
oblaciones eran ofrendas hechas de harina. 


165. Menajot 104b. Este versículo literalmente 
dice: “Cuando un alma [rái] ofrezca una ofrenda...” 

166. El término libio en hebreo designa la harina 
más fina y tamizada. Las oblaciones eran hechas de 
esta harina. La sémola también es llamada en 
español “flor de harina” o “harina candeal” (la 
palabra candeal designa io de mayor calidad). Los 
w. 1-10 de este capítulo describen los cinco tipos 
de oblaciones prescritas por la Tora. Todas estas son 
ofrendas de harina fina; la diferencia entre ellas 
consiste en su modo de preparación. El primer 
versículo habla de la minjat sólet, la oblación de 
harina fina más simple de todas. 
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______— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —--- 

una ofrenda de sémola sin hornear, ya que ésa es la primera de las oblaciones 167 y es tomada en 
un “puñado” de tres dedos {kómetz ] 168 mientras todavía está en estado de sémola, sin necesidad 
de hornearla, como se declara explícitamente en el siguiente versículo. Puesto que aquí en esta 
sección se enumeran los cinco tipos de oblaciones, y todas ellas son previamente horneadas antes 
de tomar de ellas el puñado de tres dedos \kómetz\ de harina y aceite, a excepción de esta oblación, 
por eso es llamada simplemente “ofrenda de sémola” [minjaí sólet ]. 

íi^© / SÉMOLA. La palabra Ttiv, “sémola”, solamente se refiere a harina fina de trigo, como se 
declara explícitamente en otro lugar: “Sémola [Ji?tí] de trigo”. 169 La oblación no puede ser de 
menos de la décima parte de una efá de sémola, puesto que al respecto se declara: “Un décimo 
[de efá] de sémola para la oblación”, 170 frase que quiere decir que hay que tomar una décima parte 
de una efá para cada oblación. 171 

latí n*b¡¡> p*>i /vertirá aceite sobre ella. Sobre toda ella. 

fiJíaS irni /Y PONDRÁ INCIENSO EN ella. Sobre una parte de ella. El kohén coloca un puñado 
de tres dedos {kómetz] de incienso sobre la oblación en un lado. ¿Y qué viste para decir esto? 
Porque en la Torá únicamente se enuncia un término de inclusión tras otro término de inclusión 


167. Rashí no quiere decir que ésta es la primera de 
las oblaciones mencionadas en la Tora. Quiere decir 
que es la oblación que más fácilmente puede ser 
ofrendada, ya que no precisa de mucha preparación. 
Las demás oblaciones deben primero ser horneadas 
y solamente después se toma de ellas el puñado de 
harina [ kemitzá] como parte de su proceso de 
ofrendamiento. A ésta, en cambio, se le hace la 
kemitzá mientras su harina está sin hornear {Gur 
Aryé). 

168. Menajot 104b. En la oblación simple de 
sémola, minjat sólet, descrita en este versículo, es el 
acto de kemitzá lo que la convierte en ofrenda. El 
acto de kemitzá es el siguiente: el kohén dobla los 
tres dedos medios de su mano derecha sobre su 
palma y con ellos toma lo más que pueda de la 
mezcla de harina y aceite de la oblación, sin que la 


mezcla sobrepase sus dedos. En esta traducción 
utilizaremos la expresión un tanto incómoda de 
“puñado [de tres dedos]” para traducir la palabra 
hebrea kómetz, la cual designa la cantidad de harina 
y aceite que es tomada con los tres dedos de la 
mano. 

169. Shemot 29:2. 

170. Irtfra, v. 14:21. La “efá” era una antigua 
medida de capacidad. Su equivalente moderno 
aproximado es de 24.8 1., según el cálculo del rabino 
A. H. Naé. 

171. Torat Kohanim 10:1-4. 

172. Es decir, ¿sobre qué te basaste para decir que 
la primera mención del término nó?, “sobre ella”, 
se refiere a sobre toda la oblación, mientras que la 
segunda mención se refiere a sobre una parte de 
ella? 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

con el propósito de excluir o limitar. 173 Según otra explicación, se vierte aceite sobre toda la harina 
porque aquél es revuelto completamente con ella, y además se toma el kómetz junto con la harina, 
según se declara: “Tomará de ahí un puñado [de tres dedos] repleto de su sémola y de su aceite.” 174 
Ahora bien, el incienso es puesto únicamente sobre una parte de la harina justamente porque no es 
revuelto con ella ni tampoco se toma de ella un puñado de tres dedos de harina junto con él, 
como se declara allí mismo: “...además de todo su incienso”. Pues después de haber tomado un 
puñado de tres dedos de la sémola el kohén recoge todo el incienso que está sobre ella y lo quema 
en el Altar. 175 


tiN>3pt ...Iplj / VERTIRÁ... Y PONDRÁ... LA LLEVARÁ. El orden de estas frases enseña que los 

procedimientos de vertir el aceite sobre la harina como el de revolverlo con ella son válidos si son 
realizados por un lego. 176 

2. \»¡7Í Q*JÓ3n / LOS KOHANIM, Y [UN KOHÉN| TOMARÁ [DE AHÍ] UN PUÑADO [DE TRES DEDOS]. Esta 
frase enseña que a partir del procedimiento de tomar de la harina un puñado de tres dedos en 


173. Toral Kohanim 10:7. Siempre que en la Tora 
aparece una expresión que no lleva explicitada una 
restricción, tal expresión tiene un sentido amplio e 
incluyente. Si luego se enuncia otra expresión 
idéntica, la segunda es interpretada como una 
limitación de lo incluido en la primera expresión. 
Por esta razón, en este versículo el primer 
“sobre ella”, implica una inclusión, mientras que el 
segundo -puesto que es enunciado después del 
primero- implica una limitación: primero “sobre 
toda ella”, y luego “sobre una parte de ella” (Siflé 
Jajamim). 

174. En el versículo que sigue, v. 2. El kómetz de 
harina y aceite revueltos es luego llevado al Altar 
para ser quemado. 

175. Toral Kohanim 10:8. Según esta segunda 
explicación, se vierte aceite sobre toda la harina 
porque el aceite mismo será revuelto completamente 
con la harina y solamente un kómetz de esa mezcla 
es llevado al Altar para quemarlo. Sin embargo, el 


incienso es enteramente quemado en el Altar, y por 
esta razón solamente es puesto sobre una parte de la 
harina, ya que cuanto menos disperso está, más fácil 
es recogerlo. 

176. Menajol 18b. El sujeto de este tópico es la 
“persona” mencionada al principio del v. 2:1: 
“Cuando una persona ofrezca una ofrenda...” Puesto 
que el kohén es solamente mencionado en relación 
con el tomar el kómetz de harina en el v. 2:2, ello 
implica que todos los procedimientos previos 
pueden ser un lego (la palabra “lego” designa el 
individuo que no es kohén; ver al respecto la nota 
94). Esto obviamente incluye el vertir el aceite 
mencionado en este versículo, y también incluye el 
vertir el aceite mencionado en el v. 5 (enunciado con 
respecto a otro tipo de oblación). A pesar de que 
revolver el aceite no es mencionado en este 
versículo, puesto que en el v. 5 es mencionado como 
paso previo a vertirlo, eso implica que también 
queda incluido ( Gur Aryé). 
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adelante, los demás procedimientos sí constituyen un mandamiento exclusivo de los kohanim. 177 

aún \n¡5i ; / TOMARÁ DE ahí un PUÑADO [DE TRES DEDOS]. La frase “de ahí” se refiere a que deberá 
tomarlo del sitio donde los pies del lego pueden pararse. 178 Eso te enseña que el procedimiento de 
tomar un puñado de tres dedos de harina es válido en cualquier sitio del Atrio, incluso en los 
primeros once codos \amot\ a partir de la entrada al Atrio, que es el único sitio que pueden pisar 
los pies de los israelitas (los legos). 179 

Uf»¡7 RbM / UN puñado [DE tres DEDOS] REPLETO. De esta frase se podría pensar que este puñado 
de harina podría ser válido incluso si estaba tan repleto que desbordaba hacia todos lados. Para 
indicar lo contrario, la Torá declara en otro lugar: “De ella separará con su puño [de tres 
dedos]”, 180 lo que indica que únicamente será válido la cantidad de harina que tenga dentro de su 
puñado de tres dedos. Por otra parte, si toda la harina tiene que estar dentro de su puñado de tres 
dedos, se podría pensar que será válido incluso si no estuviese repleto. Para indicar lo contrario, el 
versículo enfatiza que debe ser “repleto”. ¿Cómo se logra eso? Después de que el kohén pone su 
mano dentro de la harina, dobla sus tres dedos medios —el índice, el anular y el medio— hacia su 
palma y toma la harina que quedó entre la palma y los tres dedos. 181 Este es el significado del término 
'íttlp [kómetz] en la lengua hebrea. 182 

flbiíb? bb by / además DE todo su INCIENSO. Esta frase quiere decir que aparte de todo el incienso 


177. Menajot 9a. 

178. La frase uv« 2 , “de ahí” alude al sitio implícito 
en la frase “la llevará”, es decir, el sitio al cual el 
dueño de la ofrenda la llevó (Najalat Yaacob). 
Puesto que el dueño de la ofrenda era un israelita 
(un lego), ello implica que el kohén puede tomar el 
kómetz incluso en el sitio donde el lego tiene 
derecho a permanecer. 

179. Menajot 8b; Zebajim 63a. El Atrio del Templo 
[azaró] se dividía en tres partes, una reservada a las 
mujeres, otra a los israelitas y la tercera a los 
kohanim. El área reservada a los israelitas medía 
135 codos de longitud por once de ancho. Los 
israelitas no tenían derecho a penetrar más allá de 


estos once codos (Séfer haZikarón ; Midot 2:6). 

180. Infra , v. 6:8. 

181. Torat Kohanim 9:6; Menajot lia. 

182. Rashí parece querer indicar que, a diferencia 
de otras lenguas, lo que en hebreo se denomina 
“puñado” de algo, solamente comprende lo que 
quepa entre la palma de la mano y los tres dedos 
intermedios doblados hacia adentro (Gur Aryé). En 
hebreo, para indicar un “puñado” tal como se le 
entiende usualmente (todo lo que quepa en toda la 
palma de la mano, doblando todos los dedos), se 
utiliza el término ipn. Ver, por ejemplo, el vocablo 
Toan en el v. 16:12 (Lifshutó shel Rashí). 
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de la oblación, el puñado de tres dedos deberá estar repleto, sin nada de incienso. 183 

*in?prn ama? / su incienso; [el kohénj hará que arda en humareda. Esta frase implica que 
también el incienso precisa de ser quemado. 184 

anppp iaap tíbp / un puñado [de tres dedos] repleto, de su sémola. Pero si tomó un puñado 
de tres dedos de harina y en su mano quedó incluso un grano de sal o una pizca de incienso, el 
puñado será inválido. 185 

annatN / su porción memorial. El kómetz -el puñado de tres dedos de harina,- que asciende al 
Altísimo constituye la porción memorial de la oblación, ya que gracias a él el dueño de la 
oblación es recordado por haber realizado un acto de bien y haber causado satisfacción a Dios. 186 

3. fUjN? /PARA AHARÓN Y para sus hijos. Esto enseña que el Kohén Gadol -el Kohén Mayor, 

que en el desierto era Aharón- toma primero una porción sin necesidad de que le sea distribuida, 
y los kohanim comunes toman su parte por medio de distribución. 187 

o>ttiTp P / consagrado en grado sumo. Será para ellos. 

'Ti ’iáN» / DE las ofrendas ígneas DEL eterno. Esto enseña que los kohanim no tendrán parte 


183. Es decir, que el puñado de tres dedos de harina 
no debe contener absolutamente nada del incienso 
(Mosquil leDavid). 

184. Torat Kohanim 9:10. A pesar de que el verbo 
Y>\?¡?iT!, “lo hará ascender en humareda” se refiere 
directamente al kómetz aludido en la frase “un 
puñado de tres dedos repleto”, queriendo indicar que 
el kómetz debe ser quemado, su yuxtaposición con 
el término Firiíab, “su incienso” enseña que éste 
también debe ser quemado junto con el kómetz de 
harina (Séfer haZikaróri). 

185. Menajot 6a. El requisito del kómetz es que sea, 
literalmente, “repleto"; si en su mano quedase 
incluso una pizca insignificante de otra cosa, el 


kómetz ya no sería completo (Sifté Jajamim). 

186. Torat Kohanim 9:12. 

187. Torat Kohanim 11:1; Yomá 14a. Por esta razón 
Aharón -que era el Kohén Gadol de esa época- es 
aquí mencionado primero. Las partes de las ofrendas 
eran entregadas a los kohanim por medio de una 
distribución equitativa entre todos los kohanim que 
formaban la guardia sacerdotal de tumo. Sin 
embargo, al Kohén Gadol se le otorgaba la 
prerrogativa de escoger su parte sin pasar por la 
distribución, pudiendo escoger lo que quisiese, 
siempre que fuese menos de la mitad de cada 
ofrenda ( Lifshutó shel Rashi ; Mosquil leDavid). 
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en el sobrante de la oblación sino hasta después de que han sido puestas en el Altar las partes de 
la oblación destinadas al fuego. 188 

4. anpn / cuando traigas. Este versículo se refiere a un caso en que la persona diga: “Yo 
me comprometo a traer una oblación horneada en horno.” Para tal caso, este versículo ensefia 
que deberá traer ya sea hogazas \jalot\ u obleas \rekikín\ de harina fina. La diferencia entre 
ambas oblaciones es que las hogazas son revueltas con aceite y las obleas solamente untadas 
con aceite. 189 Y con respecto a la forma en que las obleas son untadas con aceite, nuestros 
Maestros tuvieron una diferencia de opinión. Hay quienes afirmaron que las deberá untar 
una y otra vez hasta que se termine todo el aceite que está en el log, 190 ya que todas las 
oblaciones requieren un log de aceite. Y hay quienes sostuvieron que las unta en la forma 
de la letra griega ji {ja/}, 191 mientras que el resto del aceite es consumido por sí solo por los 
kohanim. 192 Ahora bien, ¿por qué la Torá dice dos veces que ambas oblaciones deben ser “en 


188. Torat Kohanim 11:4. Las “partes destinadas al 
fuego” [en hebreo, ishim ] se refieren a las partes de 
cada ofrenda que están destinadas a ser quemadas en 
el Altar. En este caso, se trata del kómetz de harina 
y el incienso. Después de haber retirado el kómetz 
de la oblación, el sobrante de la misma es ingerido 
por los kohanim; pero únicamente lo pueden hacer 
después de que las partes destinadas al fuego (el 
kómetz y el incienso) han sido quemados (Sifté 
Jajamim ; Séfer haZikaróri). En esta frase, el prefijo 
preposicional p en la palabra >rátp no denota 
propiedad, sino tiempo; no quiere decir literalmente 
“de las ofrendas ígneas”, sino “a partir de [que 
hayan sido quemadas] las partes ígneas”. 

189. Torat Kohanim 10:4-5; Menajot 74b. 

190. El log es una medida de capacidad equivalente 
a seis betzim (entre 344.5 y 602 mi.). 

191. Comparar al respecto el comentario de Rashí 
a los v. 30:26 y 29:2 del libro de Shemot. La 
identidad exacta de esta letra es objeto de discusión 
entre los comentaristas talmúdicos, además de que 


existen varias variantes textuales sobre el tema, por 
lo que no resulta claro qué forma tenía en mente 
Rashí. En su comentario a Menajot 74b, Rashí 
comenta: “[Era como la letra ji] griega, ya que en 
nuestra lengua se llama ji a la jaf de ellos [los 
griegos].” Sin embargo, en griego no existe una 
letra jaf. Sí existe, en cambio, la letra llamada ji 
[C, pronunciada como “ch” en el vocablo inglés 
“loch”], que es la vigesimosegunda letra del 
abecedario griego. De hecho, en Hiljot Kelé 
Hamikdash 1:19, Rambam opina que efectivamente 
se trata de esta letra. Por su parte, comentando una 
explicación de Rashí a Menajot 75a (no existe en 
nuestras ediciones), Tosqfot escribe: “En el 
comentario [aquí de Rashí] aparece dibujada como 
una o, pero en su comentario a la Torá, explicó 
que es como una 5. Y hay quienes la explican como 
una 3 o como una o.” Otra opinión, citada en el 
diccionario etimológico de la lengua hebrea Aruj, 
afirma que se trata de la letra griega lamba [E]. 

192. Menajot 75a. 
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aceite”? 193 Para permitir la segunda y tercera extracción de aceite que sale de las olivas. 194 La 
primera extracción de aceite sólo es necesaria para el Candelabro, ya que con respecto a él se 
declaró que el aceite debe ser “puro”. 195 Y aprendimos en el tratado talmúdico de Menajot 196 lo 
siguiente: Todas las oblaciones horneadas antes de que se tome de ellas el kómetz de harina, y 
cuya toma del kómetz es realizada en migas, puesto que la harina ya ha endurecido a consecuencia 
de la horneada, todas ellas consisten de diez hogazas. 197 Y la oblación llamada “oblea” también 
consiste de diez obleas. 


5. narian 3j> nnM taxi. / y si... es oblación en sartén. Este versículo habla de un caso en que la 
persona dice: “Yo me comprometo a traer una ofrenda en sartén.” El “sartén” [nano, majabat] 
era un utensilio que estaba en el Templo en el cual horneaban esta oblación en aceite sobre el 
fuego. Este utensilio no era hondo, sino poco profundo. Las oblaciones hechas dentro de él eran 


193. En la frase “hogazas sin levadura revueltas en 
aceite y obleas sin levadura untadas con aceite”. 
Hubiera sido posible reformular la frase de tal modo 
que no apareciera dos veces la expresión “en 
aceite”. 

194. El aceite de oliva utilizado en el Templo 
procedía de olivares que eran cosechados tres veces 
al año. La primera cosecha era de las olivas que 
estaban en la parte superior del árbol, las cuales 
maduraban rápidamente por efecto del sol; la 
segunda cosecha era de las olivas que estaban en la 
parte media del árbol; y la tercera era de las olivas 
que estaban en la parte inferior del árbol. Puesto que 
estas olivas no recibían tanta luz del sol como las 
primeras, solamente terminaban de madurar después 
de haber sido cosechadas. Ahora bien, había tres 
métodos para extraer aceite de las olivas: primero. 


se las machacaba con un mortero; luego, eran 
prensadas con un madero, y finalmente eran molidas 
en un molino. Estos tres métodos eran aplicados a 
los tres tipos de olivas. Solamente el aceite extraído 
por medio del mortero (de las tres cosechas) era 
válido para el Candelabro; el aceite extraído por los 
dos métodos restantes era para las oblaciones. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 27:20 del libro 
de Shemot. 

195. Shemot 27:20. 

196. Menajot 76a. 

197. Es decir, todas las oblaciones enunciadas en 
esta parashá, excepto la primera, la llamada 
simplemente “oblación de sémola”, la cual no era 
horneada antes de que se tomase de ella el kómetz 
de harina. 
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crujientes. 198 Pues debido a que era poco profundo el fuego quemaba el aceite, lo cual no permitía 
que la oblación se suavizara. Por otra parte, todas las oblaciones requerían tres aplicaciones de 
aceite: el vertirlo sobre la sémola, el mezclarlo con ella y, finalmente, el poner aceite en un 
utensilio antes de hacerlas. 199 


imia flotea / sémola mezclada con aceite. Esto enseña que se las mezcla con el aceite 
mientras todavía están en estado de sémola. 200 


6. o»ns íiíín nina / la desmenuzarás en pedacitos. Esto fue enunciado para incluir en el requisito 
de desmenuzamiento todas las oblaciones horneadas antes de que se tome de ellas el kómetz de 
harina. 201 

19V í>i?*n / VERTERÁS ACEITE SOBRE ELLA. Esto fue enunciado para incluir todas las 
oblaciones en el requisito de verter el aceite sobre ellas. 202 Siendo así, se podría pensar que incluso 


198. Torat Kohanim 12:7; Menajot 63a. 

199. Torat Kohanim 12:1-2; Menajot 74b. Los 
requisitos de verter aceite sobre la oblación \yetzika\ 
y de revolverlo con ella \belilá\ son aprendidos de 
la oblación en sartén [minjat majabat], puesto que 
aquí se dice que “deberá ser de sémola mezclada 
con aceite”, y en el versículo siguiente se dice 
“verterás aceite sobre ella”. Y en cuanto al requisito 
de ponerles aceite antes de hornearlas, ello se 
aprende de la oblación en olla [minjat marjéshet ], 
puesto que en el v. 7 se dice “con aceite la harás”, 
lo cual implica que hay que poner aceite en ella 
antes de “hacerla”, es decir, antes de ofrendarla 
(Sifté Jajamim). Esta segunda puesta de aceite es 
independiente de la primera. 

200. Torat Kohanim 12:1-2; Menajot 74b. Es decir, 
antes de que se las prepare. 

201. Torat Kohanim 12:5. Rashí no quiere decir que 
este requisito es aprendido de la frase de “la 


desmenuzarás en pedacitos”, puesto que esta frase 
misma es necesaria para aplicar este requisito a la 
oblación en sartén. Se aprende de la frase final del 
versículo “es una oblación”, ya que tal frase en sí 
misma es superflua si únicamente se la aplica a esta 
oblación; es obvio que se trata de una oblación. Por 
lo tanto, incluye a cualquier otra ofrenda que 
también sea llamada “oblación”. Las oblaciones que 
automáticamente quedarían excluidas del 
desmenuzamiento son el léjem hapanim , la ofrenda 
semanal del Pan de Semblantes en el Templo, así 
como el sheté haléjem, la ofrenda de los Dos Panes 
que era ofrecida en Shabuot, ya que de éstos no se 
tomaba el kómetz ( Mizrají ; Sifté Jajamim ). 

202. La misma expresión, “es una oblación”, que 
fue utilizada para incluir en el requisito del 
desmenuzamiento a todas las oblaciones también es 
utilizado aquí para incluirlas en el requisito de vertir 
el aceite (Gur Aryé). 
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la oblación horneada en horno también requiere que se vierta aceite sobre ella. Para indicar que no 
es así, el versículo declara que hay que vertirlo específicamente “sobre ella”, lo cual excluye a la 
oblación horneada en homo. Ahora bien, todavía podría excluir las hogazas horneadas en homo, 
sin por ello excluir las obleas horneadas en homo. Pero justamente por ello este versículo dice 
literalmente “ella es oblación”. 203 


7. íwtr?» / OLLA. Este era un utensilio hondo que estaba en el Templo. Puesto que era hondo, el 
aceite que estaba en él se juntaba en el fondo y el fuego no lo quemaba. Por esta razón, las 
oblaciones hechas en él “reptaban”. Pues cualquier cosa suave que esté empapada de un líquido 
da la apariencia de “reptar” o moverse cuando es presionada, a causa del líquido absorbido en 
ella. 204 

8. Tt'PHa i wy> T«ií< / que sea preparada de éstas. Es decir, de cualquiera de estos tipos de 
oblaciones. 205 

nanpni /ÉL la traerá. Es decir, el dueño la traerá al kohén. 

nubani / quien la hará llegar. Esto se refiere al kohén. 206 

natan / al ALTAR. El kohén la hacía tocar la esquina sudoeste del Altar. 207 


203. Torat Kohanim 12:6. “Sobre ella" es la primera 
exclusión; “ella es oblación” implica una segunda 
restricción que también excluiría a las obleas. 

204. Este movimiento explica el término ntírn» 
dado a esta oblación. Se deriva de la raíz lóm, que 
significa “moverse”, “reptar” (Séfer haZikaróri). 

205. Es decir, las cinco oblaciones mencionadas en 
esta parashá: la oblación de sémola, la oblación 
horneada en homo (que incluye dos tipos, la hogaza 
y la oblea), la oblación en sartén, la oblación en olla. 


lo cual excluye cualquier otro tipo de oblación {Sifté 
Jajamim). 

206. El sujeto de la expresión “la traerá” no es el 
mismo que el sujeto de la expresión “la hará llegar” 
{Sifté Jajamim). El dueño de la oblación la lleva al 
kohén y éste la lleva al Altar. 

207. Sotó 14b. Esto se aprende del v. 6:7: “Y ésta 
es la ley de la oblación: los hijos de Aharón la 
traerán delante del Eterno hacia el frente del Aitar.” 
Puesto que allí se dice que deben llevarla “delante 
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9. níi*iatí< Tin /su porción memorial. Esto se refiere al puñado de tres dedos de harina. 208 

11. Via? / o CUALQUIER MIEL. Cualquier cosa dulce de un fruto es llamada iyyr, 
“miel”. 209 

12. oriN u>*i¡?q Jv\pN-i ia*ip / las ofrecerás como ofrenda de primicias. ¿Qué es lo que sí 
puedes traer de alimentos leudados y de la miel? La “ofrenda de primicias”, esto es, los Dos 
Panes [sheté haléjem] de Shabuot, los cuales son hechos con levadura, como se declara: 
“Deberán ser horneadas con levadura”, 210 así como las primicias que pueden ser traídas de miel, 
como las primicias de higos y dátiles. 211 
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del Eterno”, expresión que implica frente a las 
puertas del Santuario, y simultáneamente “frente al 
Altar”, lo que implica el lado sur del Altar, donde 
estaba la rampa {Baer Heteb ). 

208. Torat Kohanim 9:12. Lo mismo explicó Rashí 
en el v. 2:2, r.v. rmnpm a propósito de este mismo 
término. 

209. El versículo siguiente expresamente dice que 
de esta “miel” se puede ofrecer una “ofrenda de 


primicias”. Por tanto, esta “miel” no puede ser de 
abejas, ya que la ofrenda de primicias debía ser de 
un fruto, cosa que la miel de abejas no es (Séfer 
haZikarón). 

210. Infra, v. 23:17. La ofrenda de los Dos Panes 
era una ofrenda de “primicias” en el sentido de que 
hacía permisible que se trajesen oblaciones de la 
harina de la nueva cosecha del año. 


211. Menajot 58a. 
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13 Y salarás todas tus ofrendas de 
oblación [de harina] con sal; no harás 
cesar la sal de la alianza de tu Dios de 
tu oblación; en todas tus ofrendas 
ofrecerás sal. 

14 Y cuando ofrezcas una ofrenda de 
primicias del grano al Eterno: de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. nna fib» / la sal de la alianza. Es llamada así porque había sido hecho un pacto con la sal 
desde los primeros seis días de la Creación, ya que a las aguas inferiores se les prometió que 
serían ofrecidas en el Altar en forma de sal, así como que serían utilizadas en el derrame de agua 
sobre el Altar en Sucot. 212 


b3 bj> / EN TODAS TUS ofrendas. Es decir, en las ofrendas de ascensión de animal terrestre 
y de ave, así como en las partes designadas [emurim] que son quemadas en el Altar de todo lo que 
ha sido consagrado. 213 

14. anpn on? / y cuando ofrezcas. En este versículo la palabra or es utilizado en el sentido de 
>?, “cuando”. Pues esta ofrenda no es voluntaria, ya que este versículo habla acerca de la ofrenda 
del ómer, que es obligatoria. Y asimismo el término OR tiene la acepción de “cuando” en el 
versículo: “Y cuando [ex] haya el Jubileo.” 214 

d»*M33 nns» / ofrenda de primicias del grano. Este versículo habla acerca de la ofrenda del 


212. La sal es un componente del agua, y es por eso 
que la promesa a las aguas implicaba un pacto con 
la sal (Sifté Jajamim). La fuente exacta de este 
midrash se ha perdido, pero es igualmente citado por 
Tosafot haRosh, el Rambán y Rabenu Bejaye. Ese 
midrash explica que cuando Dios separó las aguas 
superiores de las inferiores en el segundo día de la 
Creación (ver Bereshit 1:6-7), las aguas inferiores se 
entristecieron mucho, ya que habían sido relegadas 
a un lugar inferior. A fin de apaciguarlas, Dios les 
prometió que serían utilizadas en las ofrendas y en 
Sucot. 

213. Torat Kohanim 14:3; Menajot 20a. Emurim, 


que literalmente significa “partes designadas”, se 
refiere a los pedazos de las ofrendas animales que 
son quemadas en el Altar. Se les llama “designadas” 
porque han sido específicamente designadas por la 
Torá. 

214. Bemidbar 36:4; Torat Kohanim 13:2. El 
término or en la Torá generalmente es un nexo 
condicional con carácter optativo: si haces tal cosa... 
Pero en este caso es equivalente a >?, una de cuyas 
acepciones es “cuando” (o “que”). Igual significado 
tiene en Shemot 21:30 y 22:24. Sobre las diversas 
acepciones que la palabra puede adoptar en el 
texto de la Torá, ver más arriba la nota 46. 
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espigas maduras, tostada al fuego, 

molida [a partir de] granos henchidos, v " JV " * < * T 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ómer, y aquí es denominada “ofrenda de primicias” porque es traída de espigas maduras en el 
momento de la maduración de la cosecha. 215 Esta ofrenda era traída de cebada. 216 La prueba de 
ello es que aquí se enuncia el término iun en referencia a esta ofrenda, y en otro lugar se declara: 
“Porque la cebada estaba en su espiga [l’lN].” 217 

bita /TOSTADA AL FUEGO. Pues la secaban un poco al fuego en un tubo para tostar espigas, 218 
ya que de otro modo no podía ser molida en un molino porque era demasiado húmeda. 

5>»q3 ina / MOLIDA [A PARTIR DE] GRANOS HENCHIDOS. Esta frase quiere decir que era molida 
cuando todavía estaba húmeda. 219 


\U*D /MOLIDA. Este término significa “quebrar” y “moler”. La harina era machacada en un molino 
harinero. La palabra vna es similar en significado a los siguientes términos: “Quebrantó [blJV’i] con 
guijarros”; 220 “mi alma está quebrantada [n^*tí]”. 221 

in*i? / granos HENCHIDOS. Es decir, cuando la vaina está henchida porque la cosecha está 
húmeda y repleta en sus espigas. Es por esto que los granos son llamados im?. Y similarmente 
este término tiene el mismo significado en: “Y granos henchidos [>ma] en su vaina.” 222 


215. La cebada es el cereal que madura primero en 
la Tierra de Israel, cuando los demás cereales 
todavía no han madurado completamente. 

216. El ómer era la única ofrenda de harina de 
cebada; todas las demás eran de trigo. 

217. Shemot 9:31. En el versículo que Rashí cita, la 
Torá define el estado de maduración plena de la 
cebada describiéndola como 1 ’ 1 K, “en su espiga”. Y 
aquí, hablando de la “ofrenda de primicias” dice que 
igualmente debe ser man, “de espigas maduras”. 
Esta analogía de términos permite inferir que así 
como en aquel caso se habla de cebada, así también 
la ofrenda mencionada aquí se trata de una ofrenda 
de cebada. Por otra parte, en su comentario a Shemot 
23:15, Rashí explica que el mes de la primavera es 
mntt “porque es cuando la cosecha se llena en sus 
espigas”. Y allí mismo ofrece una explicación 
etimológica de esta palabra, haciéndola derivar de la 


palabra 3N, “padre”. Según esto, este mes es 
llamado man porque es el primer mes del año en el 
que los frutos maduran. 

218. Menajot 66b. 

219. Es decir, aun cuando antes de moler la cebada 
la tostaban para quitarle la humedad, aun así todavía 
quedaba un poco húmeda. 

220. Ejá 3:16. 

221. Tehilim 119:20. Rashí trae ejemplos de 
términos derivados de la raíz tna para explicar el 
significado de vna porque en muchos casos la b y la 
o son letras fonéticamente intercambiables entre sí, 
ya que ambas son letras sibilantes. 

222. Melajim ü 4:42. Los granos para esta ofrenda 
son llamados porque son utilizados cuando las 
vainas están tan hinchadas y repletas de espigas que 
parecen una almohadilla, indicio de que los granos 
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ofrecerás tu ofrenda de primicias del 
grano. 15 Pondrás aceite sobre ella y 
colocarás incienso sobre ella; es 
oblación. 16 El kohén hará que arda en 
humareda su porción memorial de su 
harina y de su aceite, además de todo su 
incienso; es ofrenda ígnea al Eterno. 

Capítulo 3 

1 Si su ofrenda es sacrificio de 
ofrenda de paz, si lo ofrece de 
bovinos -ya sea macho o hembra-, sin 
defecto lo ofrecerá delante del Eterno. 

2 Apoyará su mano sobre la cabeza 
de su ofrenda y la degollará a la entrada 
de la Tienda de la Cita; los hijos de 
Aharón, los kohanim, arrojarán la 
sangre sobre el Altar alrededor. 
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3 

1. o>»£\y /ofrenda de paz. Estas ofrendas son llamadas “de paz” porque aportan paz al mundo. 223 
Según otra explicación, son llamadas “de paz” porque en ellas hay paz para el Altar, para los 
kohanim y para los dueños que las ofrecen. 224 
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están en su plena madurez. El vocablo Pap? es una 
contracción de t?, “almohadilla”, y Nbn, “llena”, 
“repleta” ( Séfer haZikaróri). 

223. Torat Kohanim 16:1. Puesto que estas ofrendas 
tienen como propósito acercar al ser humano a Dios, 
es gracias a ellas que se establece una relación de 
armonía entre Dios y el pueblo de Israel, y es en este 
sentido que traen paz al mundo ( Mosquil leDavid). 
Otra posible explicación es porque gracias a estas 
ofrendas llega la bendición divina y la abundancia 
al mundo, lo que contribuye a crear la paz entre la 


gente ( Baer Heteb). A diferencia de otros tipos de 
ofrendas, las shelamim, “ofrendas de paz” son 
traídas voluntariamente por la gente, ya sea como 
expresión de agradecimiento personal a Dios o como 
medio para intensificar la relación con Él. 

224. Torat Kohanim 16:2. Es decir, fomentan la paz 
porque cada quien recibe su parte de ellas: el Altar 
recibe la sangre y las partes designadas [ emurim ] del 
animal, el kohén recibe el pecho y la pierna, y el 
dueño de la ofrenda recibe la carne ( Gur Arye). 
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3 Del sacrificio de la ofrenda de paz 
deberá ofrecer en ofrenda ígnea al 
Eterno: el sebo que recubre las entrañas 
y todo el sebo que está sobre las 
entrañas; 4 y los dos riñones junto con el 
sebo que está sobre ellos, el cual está 
sobre los flancos, y quitará el diafragma 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. 'íji aínn ba í \ h \ / y todo el sebo, etc. Esto incluye el sebo que está en el estómago, según la 
opinión de Rabí Ishmael. Por su parte, Rabí Akibá dijo: Esto solamente incluye el sebo que está 
en los intestinos delgados. 225 

4. Q’íban /LOS FLANCOS. Esta palabra significa lo mismo que flanes en francés antiguo. 226 Pues el 
sebo que está en los riñones cuando el animal está vivo se halla en la parte superior de los 
costados del animal, y ellos -los riñones- están más abajo con respecto al sebo. 227 Este es el sebo 
que está debajo de los lomos, los cuales son llamados lonbels en francés antiguo. 228 El sebo 
aludido aquí es esa cosa blanca cuya parte superior es visible en la parte superior de los lomos, 
estando recubierta por la carne en la parte inferior. 

jyyivfl /el diafragma. Este término se refiere a la pared que sirve de separación, 229 la cual es 
llamada ebres en francés antiguo. Y en la lengua aramea es denominada NiM'i Mían, patio del 


225. Toral Kohanim 14:6. Según Rabí Ishmael, la 
frase “todo el sebo”, que él interpreta en referencia 
al sebo del estómago, también incluye el sebo de los 
intestinos delgados, ya que ambos sebos están 
recubiertos por una membrana que puede ser pelada, 
lo que los hace similares. Por su parte, Rabí Akibá 
piensa que solamente incluye el sebo de los 
intestinos delgados porque éste forma un solo 
pedazo cubierto por la membrana, mientras que el 
sebo del estómago está compuesto de varios pedazos 
{Sifté Jajamim). 

226. En español, “flancos”, “costados”. 

227. Esto explica por qué el versículo define este 


sebo como estando “sobre ellos [los riñones]” y 
también “sobre los flancos”. 

228. En español, la palabra “lumbar” está 
relacionada con este antiguo vocablo francés, y 
denota la región situada a la altura de los riñones y 
los lomos. En francés moderno, la palabra lombes 
significa “lomos”. 

229. El diafragma es la membrana [compuesta por 
músculo y tejido conectivo] que separa entre los 
órganos respiratorios y los órganos digestivos {Sifté 
Jajamim). Según la definición médica, el diafragma 
es el “tabique musculomembranoso que separa la 
cavidad torácica de la del abdomen”. 
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con el hígado, con los riñones. 5 Los 
hijos de Aharón lo harán arder en 
humareda sobre el Altar, además de la 
ofrenda de ascensión que está sobre la 
leña que está en el fuego; es ofrenda 
ígnea, en fragancia placentera al 
Eterno. 

6 Y si su ofrenda al Eterno es un 
sacrificio de ofrenda de paz de ovinos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hígado . 230 

TMíj Py /CON EL HÍGADO. Esto implica que deberá tomar un poco del hígado junto con el sebo. 
La prueba de que no se quita todo el hígado se deriva de que en otro lugar se declara: “Y el 
diafragma, con el hígado”. 231 

ni’Pan Py Taan Py /con el hígado, con los riñones. Aquí la palabra Py significa que aparte del 
hígado y aparte de los riñones, también deberá quitar este diafragma. 232 

5. nPyn Py / además de la ofrenda de ascensión. Esta frase significa: aparte de la ofrenda de 
ascensión. 233 Este pasaje nos enseña que la ofrenda de ascensión continua \tamid\ deberá 
preceder a cualquier otra ofrenda sobre el arreglo de leña en el Altar. 234 


230. Siempre que la Torá menciona el diafragma, 
también menciona el hígado, ya que éste es el 
órgano digestivo contiguo al diafragma. Es por esta 
contigüidad que en tiempos talmúdicos se le dio el 
nombre de “patio del hígado”. 

231. Injra, v. 9:10. En este versículo, la preposición 
Py en la frase tasn Py no puede significar “sobre el 
hígado”, ya que el diafragma no está encima, sino 
contiguo' a él (Séfer haZikarórí). En esta frase, Py 
significa que hay que tomar el diafragma además del 
hígado [como Rashí señalará en su próximo 
comentario]. Ahora bien, el versículo no puede 
querer decir que hay que tomar todo el hígado, ya 
que en el v. 9:10 explícitamente se dice que se toma 
Tnsn D?, frase que literalmente dice “del hígado”, 
implicando un poco de él, pero no todo (Gur Aryé). 


232. A pesar de que Py generalmente significa 
“sobre” o “encima de”, en algunos casos también 
significa “además de” o “aparte de”. Este mismo 
significado lo tiene en el v. 2:2 y en Debarim 23:14, 
así como en el versículo siguiente. 

233. Ver la nota anterior. 

234. La ofrenda de ascensión continua [tamid] es la 
primera ofrenda del día. Además de ser ofrecida en 
la mañana también era ofrecida al atardecer. En este 
caso, la frase npyn Py meramente significa “además 
de la ofrenda de ascensión”, lo cual no indica qué 
ofrenda se debe ofrecer primero. Sin embargo, 
puesto que el versículo la describe como estando 
“sobre la leña que está sobre el fuego”, ello implica 
que la ofrenda continua ya había sido quemada 
( Mizrají ). 
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—.macho o hembrasin defecto lo 
ofrecerá. 7 Si ofrece como ofrenda suya 
una oveja, la traerá delante del Eterno. 
8 Apoyará su mano sobre la cabeza de su 
ofrenda y la degollará delante de la 
Tienda de la Cita, y los hijos de Aharón 
arrojarán su sangre sobre el Altar 
alrededor. 9 Del sacrificio de la ofrenda 
de paz ofrecerá en ofrenda ígnea al 
Eterno lo mejor de él: el rabo entero, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. a4o oh / SI... [OFRECE] UNA OVEJA. Puesto que en las partes designadas para el Altar [emurim] 
que proceden de una oveja hay algo que no existe en las partes designadas de una cabra, a saber, 
que el rabo de la oveja es ofrecido, por eso era necesario enunciar las ofrendas de paz de oveja y 
de cabra en dos pasajes separados. 235 

8. lp*m /ARROJARÁN. Esto se refiere a dos aplicaciones de sangre que son equivalentes a cuatro. 236 
El kohén arroja la sangre por medio de un recipiente, pero no pone la sangre en el Altar con el 
dedo sino únicamente en el caso de una ofrenda de pecado. 237 

9. ia?n / LO MEJOR DE ÉL. Este término designa la parte más escogida que hay en el animal. ¿Y 
cuál es? Es el rabo entero. 238 


235. Todo el capítulo 3 habla acerca de las ofrendas 
de paz. Del v. 1 al v. 5, la Torá describe el 
procedimiento a seguir con toros. Los w. 6-17 
hablan acerca del procedimiento a seguir con 
ovinos, y están dividios en dos partes: del 7 al 11, 
se habla de ovejas, y del 12 al 17 de cabras. Aunque 
tanto las ovejas como las cabras están comprendidas 
dentro de la categoría de m' 2 , “rebaño ovino” 
enunciado en el v. 6, puesto que el caso de la oveja 
incluye el ofrecimiento del rabo, elemento que no 
existe en la cabra, la Torá habla de estas dos 
especies de animales por separado. 

236. Esto mismo había explicado Rashí en el v. 1:5 
con respecto a la ofrenda de ascensión. Sin embargo. 


aquí vuelve a repetirlo para enfatizar que siempre 
que la Torá utiliza la expresión “arrojar” se refiere 
a dos aplicaciones que son equivalentes a cuatro, no 
sólo con respecto a estas dos ofrendas (Lifshutó shel 
Rashí). Ver también las notas 106 y 108. 

237. Zebajim 53a. La ofrenda de pecado \jatat\ es 
la única ofrenda donde la Torá explícitamente dice 
que hay poner la sangre con el dedo. Ver infra, w. 
4:6 y 4:25. 

238. Aunque el término ahn generalmente es 
entendido en referencia a la grosura o sebo del 
animal, en este caso no puede significar eso, puesto 
que mas adelante, en este mismo versículo se habla 
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quitándolo arriba de los riñones; y el 
sebo que recubre las entrañas y todo el 
sebo que está sobre las entrañas; w y los 
dos riñones y el sebo que está sobre 
ellos, el cual está sobre los flancos; y 
quitará el diafragma con el hígado, con 
los riñones. 11 El kohén hará que arda en 
humareda sobre el Altar; es alimento del 
fuego, para el Eterno. 
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nsj>n n»j>b / arriba de los riñones. La palabra ni^b significa aquí arriba de los riñones, 239 los 
cuales brindan consejo. 240 

11. 'n* nii/N on5 / alimento del fuego, para el eterno. Esta frase significa: alimento del fuego 
en nombre del Altísimo. 241 

/ alimento. Esta palabra significa “alimento”. 242 Y asimismo tiene este sentido en los 
versículos: “Empozoñemos su alimento con veneno”; 243 “hizo una gran comida 

[on>]”; 244 “para divertirse hacen una comida [onb]”. 245 
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de “todo el sebo” (Mosquil leDavid). En Bereshit 
45:18, Rashí mismo dice con respecto a este 
término: “ibn siempre denota lo mejor de algo.” 
Así, pues, es solamente por extensión que es 
aplicado a las partes “gordas” de algo. 

239. En otros contextos, significa “frente a”, 
como en Shemot 25:27 y 28:27. 

240. Julín lia En hebreo, “consejo” es roty. En 
este versículo, en vez de designar a los riñones con 
el nombre usual de jrbb?, como en los w. 3:10 y 
4:9, la Tora los designa con el nombre de ru¡y 
porque se les asocia con la facultad de juicio y 
consejo. En Berajot 61a, el Talmud enseña que el 
discernimiento está asociado al corazón, y el buen 
juicio a los riñones. 

241. En esta frase, la palabra onb está en estado 
constructo [semijut] con respecto a tton, por lo que 


significa “alimento del fuego”, es decir, aquello que 
el fuego consume. La frase no quiere decir que es 
“alimento, una ofrenda ígnea para el Eterno” en el 
sentido de que la ofrenda es “para” El, ya que Dios 
obviamente no necesita alimento (Sifté Jajamim). En 
el v. 1:9 Rashí explicó que a Dios le es grato que el 
ser humano cumpla Su voluntad ofreciendo la 
ofrenda. Es exclusivamente en este sentido que es 
“para Él”. 

242. La palabra no necesariamente se refiere 
exclusivamente a pan. En realidad se trata de un 
nombre genérico que significa “alimento” en 
general. 

243. Yirmeyahu 11:19. 

244. Daniel 5:1. 

245. Kohéleí 10:19. 
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12 Si su ofrenda es una cabra, la 
deberá traer delante del Eterno. 
13 Apoyará su mano sobre su cabeza y la 
degollará delante de la Tienda de la 
Cita; los hijos de Aharón arrojarán su 
sangre sobre el Altar alrededor. 14 De 
ella deberá traer, como ofrenda ígnea al 
Eterno, su ofrenda: el sebo que recubre 
las entrañas y todo el sebo que está 
sobre las entrañas; 15 y los dos riñones y 
el sebo que está sobre ellos, el cual está 
sobre los jlancos; y quitará el diafragma 
con el hígado, con los riñones. 16 El 
kohén hará que ardan en humareda 
sobre el Altar; es alimento del fuego, en 
fragancia placentera; todo el sebo es 
para el Eterno. 17 Es estatuto perpetuo 
para sus generaciones en todos sus 
lugares de residencia; no comerán 
ningún sebo y ninguna sangre. ” 
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17. tiMv npn / estatuto perpetuo. Este versículo está muy bien explicado en el midrash Torat 
Kohanim . 246 


246. Torat Kohanim 20:6. Con respecto a este 
comentario de Rashí. el Séfer haZikarón apunta: 
“Sin duda que esta frase constituye una 
interpolación de algún escriba, y es por ello que 
no aparece en otras versiones de Rashí. La mayor 
parte de los comentarios que Rashí cita en este 
libro están sacados del midrash Torat Kohanim, 
por lo que no habría ninguna razón lógica para 
que dijese esto en vez de citarlo.” Sea como 
fuere, en ese midrash es interpretada la expresión 


“estatuto perpetuo” en referencia a que la 
prohibición de ingerir el sebo \jé!eb\ y la sangre 
también se aplica en tiempos del Templo. Y la 
expresión “para sus generaciones” es interpretada 
en el sentido de que incluso después de la 
destrucción del Templo esta prohibición también 
se aplica. Y la expresión “en todas sus 
habitaciones” es interpretada en el sentido de que 
esta prohibición se aplica tanto en la Tierra de 
Israel como fuera de ella. 
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Capítulo 4 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 “Habla a los Hijos de Israel, para 
decir: Cuando una persona por error 
cometa un pecado de entre todos los 
mandamientos del Eterno que no deben 
hacerse, y él haya cometido uno de ellos. 
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4 

2. ’n ni?» ya» / DE entre todos los mandamientos del eterno. Nuestros Maestros han 
explicado que la ofrenda de pecado \jatat] únicamente es ofrecida por un acto cuya transgresión 
intencional ha sido prohibida por un mandamiento negativo que conlleva el castigo de karet , 247 y 
cuya transgresión por error debe ser expiada mediante una ofrenda de pecado. 248 

í»n» nnx» /UNO de ELLOS. Es decir, de una parte de uno de ellos. 249 Por ejemplo, si una persona 
escribe con letras hebreas en Shabat el nombre »\y, “Shem” del nombre yy»ty, “Shimón”, 


247. Karet [m_ 2 ] es el nombre dado a una pena de 
muerte aplicada directamente por el Cielo por la 
transgresión de ciertos preceptos. Según Rashí la 
define más adelante en el v. 17:9, consiste en la 
muerte prematura del transgresor y de sus hijos. Para 
mayores detalles, ver más arriba la nota 86. 

248. Toral Kohanim, Jobá 1:7; Keritot 22b. La 
ofrenda de pecado \jatat\ es ofrecida por la persona 
que transgrede por error un mandamiento 
prohibitivo cuyo castigo, en caso de haberlo hecho 
intencionalmente, hubiera sido la pena de karet si no 
hubo ni testigos ni advertencia previa. Esta ley se 
aprende de Bemidbar 15:29, donde la Torá compara 
la transgresión por inadvertencia de la prohibición 
de la idolatría a todas las demás transgresiones del 
mismo tipo, e indica que dicha transgresión se expía 
mediante una ofrenda de pecado. Esto enseña que la 
prohibición de idolatría sirve de modelo para las 
demás transgresiones: así como la idolatría es algo 
cuya transgresión intencional es castigada con karet 
y su transgresión por inadvertencia es expiada 
mediante una ofrenda de pecado, lo mismo se aplica 


a todas las demás transgresiones del mismo tipo 
(GurAryé ). Ahora bien, esto excluye tres casos cuya 
violación también es castigada con karet: el que no 
se circuncida, el que no hace la ofrenda de Pésaj y 
el que blasfema. Los dos primeros casos son 
excluidos porque no implican la transgresión activa 
de una prohibición, sino la falta de cumplimiento de 
un precepto; en cuanto al caso del blasfemo, queda 
excluido porque no implica realizar un acto, sino 
sólo pronunciar algo. 

249. En hebreo, la frase njn» jinx» íróy; 
literalmente dice “y él comete de uno de ellos”. No 
dice “y él comete uno de ellos”. En un sentido, se 
podría entender el prefijo preposicional » de la 
palabra nn¡s» como indicando que la persona 
cometió una de las transgresiones de las que habla 
el versículo. Sin embargo, también se puede 
entender la frase en el sentido de que la persona 
hizo solamente una parte de una sola transgresión. 
Es en este último sentido que Rashí la interpreta 
aquí. 
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3 Si el kohén ungido [fue el que] pecó, nnúxh kbit iwan trían dk j 
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ni, “Nóaj” de uní, “Najor” o l*r, “Dan” de ^x>l*T, “Daniel”. 250 

3. ajffl naáxi xan> n’áan irón ox / si el kohén ungido peca para culpa del pueblo. La 
exégesís midráshica de este pasaje es que únicamente está obligado a traer una ofrenda de pecado 
cuando haya ocultamiento del asunto aunada a una falta de intención de pecar al realizar el 
acto, 251 puesto que aquí se declara que debe ser “para culpa del pueblo”, y con respecto la ofrenda 
de pecado comunitaria también se declara: “Y se oculte un asunto de los ojos de la congregación, 
y hagan [una violación] de uno de los mandamientos del Eterno...” 252 Pero el sentido simple de este 
versículo según la agadá es el siguiente: cuando el Kohén Gadol peca, ello provoca culpa en el 
pueblo, ya que ellos dependen de él para hacer expiación y rezar por ellos, y él se ha desvirtuado 
a causa de su pecado. 253 


250. Toral Kohanim 1:4; Shabat 103a. Para que 
alguien se haga culpable de transgredir la 
prohibición de escribir en Shabat, la cantidad 
mínima que debe escribir son dos letras. Estas dos 
letras deben formar una palabra en sí misma. 
Independientemente de si tuvo la intención de 
escribir una palabra más larga y se detuvo a las dos 
letras, si estas dos letras forman una palabra en sí 
misma, es considerado como si hubiera escrito una 
palabra completa. 

251. Torat Kohanim 2:1. En tanto que líder de 
Israel, el Kohén Gadol [Kohén Mayor] está 
capacitado para emitir decisiones legales que el 
pueblo debe seguir. En caso de que debido a una 
errónea interpretación legal suya haya dictaminado 
por error que un cierto acto -que en realidad estaba 
prohibido bajo pena de karet- estaba permitido y él 
mismo lo haya llevado a cabo, la Torá prescribe que 
debe traer una ofrenda de pecado \jatat). Así, pues, 
esta ofrenda únicamente tiene lugar si se cumplen 
dos condiciones: primero, el Kohén Gadol hizo una 
mala interpretación de la ley; segundo, pecó por 
error al seguir él mismo su interpretación. Pero si él 


no cometió el acto, sino que, basado en su erróneo 
dictamen la gente pecó, entonces el Kohén Gadol 
queda exento de traer esta ofrenda (Sifté Jajamini). 
La frase “ocultamiento del asunto” se refiere al error 
de interpretación de la ley. 

252. Infra, v. 13. Ese versículo habla acerca del 
caso en que debido a una errónea decisión del 
Sanhedrín [la Suprema Corte], el pueblo haya 
cometido una transgresión, en cuyo caso deben traer 
una ofrenda de pecado comunitaria. Rashí cita ese 
versículo para establecer una analogía entre el caso 
del Kohén Gadol y el de la transgresión del pueblo: 
así como en aquel caso el pueblo solamente trae la 
ofrenda cuando haya habido una interpretación 
errónea de la ley sin que hubiera intención de pecar, 
lo mismo se aplica a la ofrenda que debe traer el 
Kohén Gadol ( Baer Heleb). 

253. Vayikrá Rabá 5:6. Es decir, que por haberse 
desvirtuado mediante su pecado (incluso si fue por 
error), no es capaz de hacer por ellos lo que 
debiera, lo que causará que el pueblo se haga 
culpable. 
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Eterno un novillo de las reses sin defecto 
en ofrenda de pecado. 4 Deberá llevar el 
novillo a la entrada de la Tienda de la 
Cita, delante del Eterno; apoyará su 
mano sobre la cabeza del novillo y 
degollará el novillo delante del Eterno. 
5 El kohén ungido tomará de la sangre 
del novillo y la llevará a la Tienda de la 
Cita. 6 El kohén mojará su dedo en la 
sangre, y rociará [algo] de la sangre 
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19 /NOVILLO. 254 Se podría pensar que esto se refiere a un toro viejo. Para indicar lo contrario, el 
versículo especifica que debe ser i¡32 ia, que literalmente significa “cría de las reses”. Ahora bien, 
puesto que se especifica “cría de las reses”, se podría pensar que se refiere a un becerro pequeño. 
Para indicar lo contrario, el versículo afirma que debe ser 19, lo que podría implicar a un toro viejo. 
¿Cómo se puede reconciliar estos dos términos aparentemente contradictorios? Refiriéndolos a un 
toro de tres años de edad. 255 


5. tinta Ijíím Sx /a la tienda de la cita. Es decir, al Tabernáculo [mishkátt). Y en la Casa Eterna, 
el Templo, el Kohén Gado! lleva la sangre al Santuario mismo. 256 


254. La traducción de los nombres hebreos que en 
la Tora designan a ciertos animales no siempre 
tienen equivalentes exactos en español. Con 
respecto a bovinos, en español hay cuatro palabras 
para designarlos: 1 ) “toro”, que designa a un bovino 
adulto; 2 ) “novillo”, que designa a un bovino de dos 
o tres años; 3) “becerro”, que designa a una cría de 
vaca desde que deja de amamantar hasta uno o dos 
años; 4) “ternero”, que simplemente designa a la 
cría de la vaca (“ternero recental” es la cría que no 
ha pastado todavía). El criterio seguido en esta 
traducción es traducir ihy por “toro”, 12 por 
“novillo”, y b) 5 t por “becerro”, ya que estos son sus 
equivalentes en español más aproximados. El 
problema se presenta con la expresión ipa ia que 
frecuentemente acompaña a la palabra 12 , que 
literalmente significa “cría macho de las reses”. En 


este versículo, por ejemplo, la traducción más literal 
de la frase ipa ia 12 sería algo así como “novillo, 
cría macho de las reses”. Ahora bien, como Rashí 
concluirá este comentario afirmando que aquí el 
versículo habla de un bovino macho de tres años (es 
decir, ni viejo ni joven), hay que entender 152 1212 
en el sentido de “toro joven”. 

255. Torat Kohanim, Jobá 3:1. 

256. Es decir, que debe llevarlo al edificio mismo 
del Templo. No basta con que lo lleve al Atrio del 
Templo. Y lo mismo se aplica al Tabernáculo: debe 
llevarlo a la Tienda misma. A pesar de que la Torá 
ya ha hablado de la “Tienda de la Cita” 
anteriormente, Rashí no insertó allí este comentario 
porque en aquellos casos tal expresión se refería al 
Atrio, no a la estructura misma ( Mizrají ). Ver 
también la nota 69 de esta parashá. 
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siete veces' delante del Eterno hacia el 
frente del Velo del [lugar] Santo. 7 El 
kohén pondrá [algo] de la sangre sobre 
los cuernos del Altar del sahumerio de 
especias; delante del Eterno, el cual está 
en la Tienda de la Cita; y toda la sangre 
del novillo la derramará en la base del 
Altar de la ofrenda de ascensión que 
está a la entrada de la Tienda de la Cita. 
8 Quitará de él todo el sebo del novillo de 
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6. ü)f¡?n 11313 >Jp I1N / HACIA EL FRENTE DEL VELO DEL [LUGAR] SANTO. Es decir, hacia el lugar 
mismo de su santidad: directamente frente al punto medio entre las varas del Arca. 257 La sangre 
no tenía que tocar el Velo [parójet]; pero si lo tocaba, lo tocaba. 258 

7. 'ÍJ1 07 ba JiNi / Y TODA LA SANGRE. Es decir, todo el resto de la sangre. 259 

8.13 3b n *3 «Ni /TODO EL SEBO DEL NOVILLO. En vez de esto, la Tora debió haber dicho “su sebo 
[i3bn]”. 260 ¿Qué, pues, pretende enseñar el versículo al especificar que se trata del sebo “del toro”? 
Quiere incluir el toro de Yom Kipur en las leyes relativas a los riñones, los sebos y el 
diafragma. 261 


257. Toral Kohanim 3:10. El Velo [parójet] era lo 
que separaba entre la cámara de mayor santidad del 
Santuario -el lugar santísimo o kódesh hakodashim, 
donde se guardaba el Arca-, y el resto del Santuario, 
y cubría toda el área de la entrada. El Arca estaba 
en medio del kódesh hakodashim. Si el versículo 
hubiera querido decir que el rociamiento era válido 
en toda la superficie del Velo, hubiera omitido la 
frase “[el Velo] de lo Santo”. Al agregar “lo Santo”, 
el versículo especifica en qué lugar del Velo hay que 
rociar la sangre: en el sitio del Velo que está frente 
al punto de mayor santidad, es decir, el espacio entre 
las dos varas del Arca ( Mizrají ). 

258. Yomá 57a. Es decir, que ello no implicaba la 
invalidación de la ofrenda. 

259. Zebajim 25a. Pues una parte ya había sido 


rociada en el Velo, como se indica en el v. 6. A 
pesar de ello, el versículo la llama “todá” para 
enseñar que el shojet [matarife] debe recoger toda la 
sangre. Es como si el versículo hubiera dicho: “...y 
recogerá toda la sangre; la arrojará en la base del 
Altar...”, dejando implícito la palabra “recogerá” 
(Sifté Jajamim). 

260. No era necesario que especificara que se trata 
de la sangre “del toro”, pues obviamente se refiere 
a él. Hubiera bastado con utilizar el pronombre “su”. 
Ver también la nota 100 de esta parashá. 

261. Torat Kohanim 4:1. La mención superflua de 
“toro” en este contexto sirve para aludir a otro toro 
que también posee las mismas características que el 
toro del Kohén Gadol. Este toro es el toro ofrecido 
en Yom Kipur, el cual será descrito en el capítulo 
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nxenn /de la ofrenda de pecado. Esto fue enunciado para incluir los chivos de idolatría en las 
leyes relativas a los rifiones, los sebos y el diafragma. 262 

Mfflffl en» / quitará de él. Es decir, que debe quitarle el sebo de lo que esté unido. Esto implica 
que no lo debe cortar en pedazos antes de haberle quitado el sebo. 263 

10. e*il> WíO / TAL COMO SERÍA QUITADO. Es decir, de modo semejante a aquellas partes 
designadas mencionadas explícitamente con respecto al novillo de la ofrenda de paz. 264 Pero 
¿qué es lo que la Torá mencionó explícitamente con respecto a la ofrenda de paz que no haya 
dicho explícitamente en este caso? De hecho, nada en particular. Por lo tanto, este pasaje fue 
enunciado para comparar esta ofrenda a la ofrenda de paz: así como las ofrendas de paz deben 
ser ofrecidas con la intención de que sean ofrendas de paz, así también esta ofrenda del Kohén Gadol 
debe ser ofrecida con la intención de que sea ofrenda. Y así como las ofrendas de paz constituyen 
una fuente de paz para el mundo, así también esta ofrenda constituye una fuente de paz para el 
mundo. 265 Y en el tratado también llamado Shejitat Kodashim, 266 se precisó este pasaje para 


16 iSlfté Jajamim). Al igual que con respecto a este 
toro, los riñones, los sebos y el diafragma de aquel 
toro también son quemados en el Altar. 

262. Esto se refiere al chivo ofrecido por la 
comunidad entera para expiar la transgresión por 
error de la prohibición de idolatría, cuyas leyes son 
descritas en Bemidbar 15:22-26. A pesar de que 
solamente se ofrece un chivo por esta transgresión, 
Rashí se refiere a ellos en plural porque cada tribu 
trae su propio chivo ( Sifté Jajamim ). 

263. Al decir “de lo que esté unido”, Rashí quiere 
decir que debe quitarle el sebo mientras el animal 


todavía está entero. Esto se aprende de la 
implicación de la palabra «isn, “de él”, pues si lo 
cortase antes, entonces no estaría quitándosela “de 
él”, sino de una parte de él ( Korbán Áharóri). 

264. Ver más arriba el v. 3:4. 

265. Toral Kohanim 4:2. 

266. Rashí se refiere aquí al tratado Zebajim. El 
nombre Shejitat Kodashim, que literalmente 
significa “degüello de ofrendas consagradas” era el 
nombre que los comentaristas medievales solían 
utilizar para designar a este tratado. 
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aprender de él que no se aprende una inferencia de una inferencia con respecto a las cosas 
consagradas; 267 esta interpretación se halla en el capítulo “Ézehu Mekomán” de ese tratado. 268 

i’jn? 5>»i iWt ...nvVari Taan / con el hígado, con los riñones... con la cabeza y con 
LAS PATAS. 269 Todas estas instancias del vocablo by implican algo adicional. Son equivalentes en 
significado a decir “además de”. 270 


267. Las “cosas consagradas” [en hebreo, 
kodashim ] es el nombre genérico que se da a las 
ofrendas y a todo lo perteneciente al Templo. 

268. Toral Kohanim 3; Zebajim 49b. El problema 
que plantea nuestro versículo es el siguiente: ¿por 
qué razón la Torá hace una analogía entre el toro del 
Kohén Gadol y las ofrendas de paz? Puesto que todo 
lo relativo a las partes designadas [ emurim ] de las 
ofrendas de paz, enunciado en el v. 3:4 también fue 
enunciado aquí, ¿qué idea adicional pretende 
esclarecer la analogía? En el midrash Torat 
Kohanim se responde que con respecto al toro del 
Kohén Gadol no fue enunciado que la ofrenda debe 
ser “alimento del fuego, para el Eterno ” [ver supra, 
v. 3:11] como se indicó con respecto a las ofrendas 
de paz. Por lo tanto, la analogía enseña que así como 
aquellas ofrendas deben ser ofrecidas con la 
intención clara de que sean ofrendas de paz -lo 
indicado en la expresión “para el Eterno"-, así 
también debe serlo la ofrenda del Kohén Gadol. 
Otra idea adicional que se aprende de la analogía es 
que la ofrenda del Kohén Gadol también constituye 
una fuente de paz para el mundo. Por su parte, en el 
tratado de Zebajim, se interpreta esta analogía para 
enseñar que no se aprende una inferencia de otra 
inferencia con respecto a las cosas consagradas al 
Templo. Este principio estipula que una ley que no 
fue escrita explícitamente y que, por lo tanto, se 
aprende de otro lugar por inferencia, no puede ser 
objeto de otra analogía con algo más para aprender 
una ley adicional. Una aplicación de este principio 
lo vemos en el siguiente caso: con respecto a los 


chivos que expían por el pecado no intencional de 
la idolatría [ver Bemidbar 15:24], no se explícita 
qué partes designadas del animal deben ser ofrecidas 
en el Altar; ello se aprende por analogía del toro que 
la comunidad ofrenda por la transgresión no 
intencional de una prohibición a causa de una 
interpretación errónea de la ley \par helem dabar ]. 
Sin embargo, el problema es que la ley misma de 
quemar las partes designadas del toro no fue escrita 
explícitamente en ese mismo caso, sino que se 
aprende del toro del Kohén Gadol. A fin de que esta 
ley no sea un caso de “una inferencia a partir de otra 
inferencia”, en este versículo la Torá escribió la 
frase “tal como sería quitado del toro de la 
inmolación de la ofrenda de paz”, precisión que es 
innecesaria con respecto al toro del Kohén Gadol 
puesto que no precisa aprender nada de las ofrendas 
de paz. Así, pues, es como si mediante la analogía 
esta frase hubiera sido escrita con respecto al toro 
de la comunidad [par helem dabar], el cual es 
descrito más adelante en el v. 13 y ss. Haciendo de 
cuenta que esa ley fue escrita con respecto al toro de 
la comunidad, entonces ya no sería algo que se 
aprende por inferencia, sino explicitado. Esto 
posibilita que, a su vez, esta misma ley se aprenda 
por inferencia con respecto al caso del chivo que 
expía por la idolatría (Lifshutó shel Rashí). 

269. Ver el v. 4:9; las dos primeras frases de este 
encabezado de Rashí proceden de ese versículo. 

270. En este mismo sentido Rashí explicó el 
vocablo by en los w. 2:2, 4 y 5. Ver también las 
notas 231 y 232. 
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12. litio üiptt bu /a un lugar puro. Puesto que fuera de cualquier ciudad de Israel también había 
un lugar preparado para recibir las cosas que tenían impureza, para vaciar en él las piedras 
afectadas por la plaga, 271 y para servir de cementerio, era necesario declarar que este lugar 
aludido en la frase “a las afueras del campamento” -que también se localizaba fuera de la 
ciudad- debía ser un lugar puro. 272 

íiltis? tina / A las afueras del campamento. Es decir, fuera de los tres campamentos que 
formaban el Tabernáculo. 273 Y en la Casa Eterna, el Templo, este lugar se localizaba fuera de la 
ciudad de Yerushaláim, como explicaron nuestros Maestros en el tratado Yomá y en el tratado 
Sanhedrin . 274 
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271. Sanhedrin 71a. Esto se refiere a las piedras de 
las casas que habían sido afectadas por la plaga de 
tzaráat, como se describe en el v. 14:40. 

272. La Torá estipula que fuera de cada ciudad debe 
haber dos lugares, uno puro y el otro impuro. Al 
primero eran llevadas las cosas santas en estado de 
pureza, como el toro de este versículo; al segundo 
eran llevados las cosas con impureza; este mismo 
lugar también servía de cementerio, ya que los 
cadáveres causan impureza. 

273. Torat Kohanim, Jobá 5:3. El mishkán 
[Tabernáculo] en el desierto estaba compuesto por 
tres campamentos: el de los israelitas, el de ios 
ieviim y el de los kohanim. Esta división tripartita 
también se aplicaba ai Templo en Yerushaláim, el 


cual fue construido siguiendo el modelo del 
Tabernáculo. El interior amurallado de la ciudad de 
Yerushaláim era equivalente al campamento 
israelita, hasta el har habáyit, el monte donde se 
localizaba el Templo. Desde este monte hasta la 
Puerta de Nicanor equivalía al campamento leví, y 
de aquí hacia el interior equivalía al campamento de 
los kohanim ( Zebajim 116b). 

274. Yomá 68a y Sanhedrin 42b. En tres lugares del 
libro de Vayikrá se enuncia la frase “en las afueras 
de campamento”, en este versículo y en los w. 4:21 
y 6:4. En el Talmud ( Yomá 68a), estas tres frases 
son interpretadas como otras tantas alusiones a cada 
uno de los tres campamentos, lo que indica que 
cuando la Torá enuncia esta frase quiere decir fuera 
de los tres campamentos. 
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IfTn bit /EN el vertedero de cenizas. Es decir, en el lugar 275 donde se vierten las cenizas 
que son retiradas del Altar, como se declara al respecto: “Sacará las cenizas a las afueras del 
campamento.” 276 

Tlf? vy i’N / EN EL VERTEDERO DE CENIZAS SERÁ QUEMADO. La Tora no precisaba decir 
esto, puesto que ya ha dicho que el toro debería ser quemado. Sin embargo, lo repite aquí para 
enseñar que la quema del toro deberá hacerse incluso si no hay allí cenizas. 277 

13.ms /la ASAMBLEA DE Israel. Esto se refiere al Gran Sanhedrín. 278 

obyn / Y un asunto QUEDÓ oculto. Es decir, que erraron al legislar con respecto a 
cualquiera de todos los actos que conllevan la pena de karet en la Torá, dictaminando que algo 
estaba permitido cuando en realidad estaba prohibido. 279 


275. En la frase <yró> iav) bN, el término iorí 
es un sustantivo que se refiere directamente al acto 
mismo de vertir, no al lugar donde se vierte algo. 
Ahora bien, puesto que evidentemente se habla aquí 
de un lugar, Rashí explica que en esta frase se hace 
referencia implícita al lugar (Gur Aryé). 

276. Infra, v. 6:4; Torat Kohanim, Joba 5:5. Estas 
cenizas no son idénticas a las que serán 
mencionadas más adelante en el v. 6:3, ya que 
aquellas cenizas no eran vaciadas fuera del 
campamento, sino que eran puestas junto al Altar, al 
sur de la rampa (Sifté Jajamim). 

Til. Pesajim 75b. Al principio del versículo la Torá 
ya indicó que el toro debía ser quemado. Por lo 
tanto, sería superfluo repetir aquí que “será 
quemado”, a menos que se interprete como una 
indicación que hay que quemar al toro en cualquier 
circunstancia: incluso si en ese lugar no hay cenizas 
(Korbán Aharóri). 

278. Torat Kohanim 4:2. El Gran Sanhedrín era el 
órgano judío de mayor autoridad. Ejercía 
principalmente poderes legislativos y judiciales, 
aunque en ciertos casos también tenía poderes 
ejecutivos. Cesó de funcionar con Ja destrucción de 


Yerushaláim en el año 70 de la era común. Su origen 
se remonta hasta los setenta ancianos que 
gobernaban al pueblo en la época de Moshé, los 
cuales fueron los primeros de una larga cadena de 
jueces cuya investidura era autorizada por la 
generación precedente de jueces. Tenía setenta 
miembros más un presidente. Ahora bien, el nombre 
de Sanhedrín también se aplica a un bet din 
[tribunal] de veinticuatro miembros. A pesar de que 
éste no era el máximo órgano de poder legislativo y 
judicial en Israel, sí estaba facultado para 
desempeñar algunas de las funciones del Gran 
Sanhedrín, como la imposición de la pena capital. 
En el texto de la Torá, la designación “asamblea” 
puede referirse tanto al Sanhedrín menor [ver, por 
ejemplo, Bemidbar 35:24-25] como al Gran 
Sanhedrín. En este versículo, Rashí precisa que la 
referencia es al Gran Sanhedrín y no al Sanhedrín 
menor ( Mizrají ). 

279. Horayot 8a. En el v. 4:2, Rashí ya explicó que 
la ofrenda de pecado \jatat\ únicamente se aplica a 
una prohibición cuya transgresión intencional 
conlleva el castigo de karet. Cuando la transgresión 
no es intencional sino por error [shegagaj, el acto 
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congregación, y cometieron uno de 
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bnpn / la congregación, y cometieron. Es decir, que el público actuó conforme a lo 
dictaminado por los miembros del Gran Sanhedrín. 280 

17. nSban >:a íir /hacia el frente del velo. Pero más arriba la Torá declara que se debe rociar 
la sangre “hacia el frente del Velo de Santidad”. 281 Esto puede ser comparado a un rey cuyo 


debe ser expiado mediante una ofrenda de pecado 
(ver también la nota 248). De igual modo, en este 
versículo se indica que la ofrenda de pecado 
requerida aquí se refiere a cuando el Gran Sanhedrín 
dictaminó la permisibilidad de un acto que 
conllevaba la pena de kareí. Por ejemplo, si 
dictaminaron que estaba permitido comer el sebo 
prohibido [jéleb] o sangre. 

280. Toral Kohanim, Jobá 4:10; Horayot 3a. Éste 
es un requisito adicional para obligarse a esta 
ofrenda: no basta con que el Gran Sanhedrín haya 
dictaminado la permisibilidad del acto, sino que 
además el pueblo debió haber actuado conforme a la 
decisión del Sanhedrín ( Gur Aryé). En este 


versículo, la expresión “la congregación [bnpn]” es 
interpretada tanto en referencia al pueblo como al 
Sanhedrín (a pesar de que el Sanhedrín es llamado 
al principio del versículo “la asamblea [JVTJt]”). Para 
ello se separa el versículo en dos cláusulas. La 
primera cláusula es leída así: “Si toda la asamblea 
de Israel erra, y un asunto quedó oculto de los ojos 
de la congregación...” -donde “los ojos de la 
congregación se refiere al Sanhedrín. Luego, “...los 
de la congregación cometieron uno de todos los 
mandamientos del Eterno que no deben hacerse, y 
se hacen culpables.” Aquí la “congregación” es una 
alusión al pueblo (Sifté Jajamim ; Séfer haZikaróri). 

281. Supra, v. 6. 
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18 Deberá poner [algo] de la sangre 
sobre los cuernos del Altar que está 
delante del Eterno, el cual está en la 
Tienda de la Cita; y verterá toda la 
sangre en la base del Altar de la ofrenda 
de ascensión que está a la entrada de la 
Tienda de la Cita. 19 Y de él separará 
todo su sebo y lo hará arder en 
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país se rebeló contra él. Si únicamente una minoría del pueblo se rebeló, aun así su gobierno sigue 
en pie; pero si todos se rebelaron, su estado ya no seguirá en pie. 282 Lo mismo se aplica en este 
caso: si únicamente el kohén que ha sido ungido -es decir, el Kohén Gadol- peca, aun así seguirá 
en el Templo la santidad del lugar; pero si todos pecan -¡el Cielo no lo quiera!- la santidad se 
habrá retirado. 283 


18 *ryia bnx nna iviít nbyn na?» ritu /la base del altar de la ofrenda de ascensión que está 

a LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. Esto se refiere a la base occidental del Altar, la cual está 
frente a la entrada de la Tienda de la Cita. 284 

19. on> ia>n jijo / y... separará todo su sebo. A pesar de que aquí la Tora no enunció 
explícitamente que además de el sebo hay que separar el diafragma y los dos riñones, eso lo 
aprendemos de lo que se declara en el versículo siguiente: “Hará al toro tal como hizo al toro de 
la ofrenda de pecado...” ¿Y por qué razón no fueron enunciados explícitamente? Al respecto, en 
la Academia de Rabí Ishmael se enseñó: esto puede ser comparado a un rey que se enfureció 
contra su amigo querido. A causa del cariño que sentía por él, el rey fue sucinto al relatar la 
desgracia de su amigo. 285 


282. Zebajim 41b. 

283. En esta parábola, la “minoría” del pueblo 
alude al Kohén Gadol. Esto implica que es más 
grave que el Sanhedrín cometa un error a que lo 
cometa el Kohén Gadol. A pesar de que la función 
que él desempeña es sumamente importante, la 
función del Sanhedrín es mucho más vital, ya que 
ellos son los que interpretan y aplican las leyes de 


la Torá {Mosquil leDavid). 

284. La descripción “que está a la entrada de la 
Tienda de la Cita” no se refiere al Altar, sino a la 
base, y describe uno de sus lados {Mizraji). El Altar 
se hallaba localizado al este de la entrada de la 
Tienda de la Cita, por lo que el lado occidental de 
su base se hallaba directamente frente a la entrada. 

285. Zebajim 41b. 
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humareda en el Altar 20 Hará al novillo 
como hizo al novillo de la ofrenda de 
pecado, así deberá hacerle; el kohén 
deberá * hacer expiación por ellos, y 
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20. 13Í> srójJi / hará al novillo. Es decir, hará a este novillo, “tal como hizo al novillo de la 
ofrenda de pecado”, como se declara explícitamente con respecto al novillo del kohén ungido, el 
Kohén Gadol. 286 Esta frase fue dicha para incluir la quema del diafragma y ios dos riñones de este 
novillo sobre el Altar. Pues la Torá explícito ahí lo que no explícito en este caso. 287 Además, este 
pasaje también tiene como propósito repetir el precepto de los procedimientos sacrificatorios, a 
fin de enseñar que si falta una sola de las aplicaciones de sangre en al Altar o en el Velo, la ofrenda 
será inválida. 288 Puesto que con respecto a las aplicaciones de sangre en el Altar exterior 
hallamos indicado que incluso si el kohén solamente hace una sola aplicación de sangre, aun así el 
Altar hará expiación, era necesario declarar que en este caso la ausencia de incluso una sola 
aplicación de sangre impide que la ofrenda sea aceptada. 289 


286. Rashí agrega el pronombre demostrativo “este” 
al primer “toro” para enfatizar el contraste entre este 
toro y el segundo toro mencionado en el versículo. 
Con respecto al segundo toro, la Torá lo describe 
explícitamente (el “toro de la ofrenda de pecado”), 
pero el primero no es descrito específicamente 
porque lleva el sufijo pronominal “el”, indicado por 
la vocal pataj debajo de la primera letra 

(Lifshutó shel Rashí). Con respecto al toro del 
Kohén Gadol, ver supra, w. 8-9. 

287. Zebajim 41a. Con respecto a este toro (el “toro 
de la comunidad”, también llamado par helem 
datar), la Torá no ha explicitado qué partes del 
animal debían ser quemadas en el Altar. Al decir 
que se deberá hacer con él “tal como hizo al toro de 
la ofrenda de pecado”, la Torá enseña cuáles son: el 
diafragma y los dos riñones. La designación “toro de 
la ofrenda de pecado” se refiere a la ofrenda de 
pecado del Kohén Gadol, pues es así como se la 
llama en el v. 4:8. 

288. Torat Kohartim, Jobá 6:5; Zebajim 39a. Como 
Rashí ya indicó, la frase “tal como hizo al toro de la 


ofrenda de pecado”, fue enunciada para enseñar que 
el diafragma y los dos riñones de este toro eran 
quemados en el Altar. Por ello, la frase “así deberá 
hacerle” constituye una indicación repetitiva de lo 
que se deberá hacer al toro que no había sido 
incluido en la frase anterior: las aplicaciones de 
sangre. La frase enseña que si alguna de las 
aplicaciones de sangre era omitida, la ofrenda era 
descalificada (Mosquil leDavid). 

289. Las ofrendas de ascensión [o/a], de culpa 
[asham\ y de paz [ shelamim ] requerían dos 
aplicaciones de sangre en el Altar equivalentes a 
cuatro (ver al respecto lo que Rashí comenta en el 
v. 3:8, s.v. ipqn); la ofrenda de pecado \jatat] 
requería cuatro aplicaciones directas. Ahora bien, 
puesto que con respecto a estas ofrendas el precepto 
de aplicar la sangre no fue repetido, ello implica que 
incluso si solamente se había hecho una sola 
aplicación, aun así la ofrenda era válida. Pero puesto 
que aquí se repitió el precepto de aplicar la sangre 
-lo que enfatiza que se deberán hacer varias 
aplicaciones- ello indica que si falta incluso una 
sola, la ofrenda no será válida. 






55 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 


4:21-23 — JO'NDfT 


les será perdonado. 21 Y sacará el novillo 
fuera del campamento y lo quemará, 
como quemó al primer novillo; es 
ofrenda de pecado de la congregación. 

21 Cuando un líder peque y por error 
cometa uno de todos los mandamientos 
del Eterno, su Dios, que no deben 
hacerse, y se haga culpable. 23 Si el 
pecado que cometió se le hace sabido, 
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22. Rt?n> Rriuí *iYií< / CUANDO UN LÍDER PEQUE. Aquí la palabra *iyík está relacionada con el vocablo 
ntúR, “afortunado”. 290 Su inserción aquí sugiere la idea siguiente: afortunada es la generación 
cuyo líder -el rey- decide en su corazón traer una ofrenda para hacer expiación por un pecado 
suyo cometido por error. De eso se infiere que con mayor razón sería afortunada si además de ello 
el líder también se arrepiente de sus pecados intencionales. 291 

23. J>T¡n IR / SI... SE LE HACE SABIDO. En este caso, la palabra ÍN es equivalente en significado a t)R, 
“si”, con lo cual la frase diría: si el asunto de su pecado se le hace sabido. 292 Hay muchos otros 
casos donde ír es utilizado en el sentido de ür, “si”. De igual modo, también hay muchos casos 
en que OR, “si”, es utilizado en el sentido de ír, “o”. Y asimismo vemos en el versículo: “O si era 
sabido que era un toro corneador”. 293 


290. En este versículo se interpreta tür como un 
derivado de nv)R, “afortunado”, y no como una 
preposición que significa “cuando” a causa de lo 
inusual de su inserción aquí, ya que con respecto a 
las demás ofrendas de pecado descritas en esta 
parashá, en vez de se utiliza dr. Ver, por 
ejemplo, los w. 3, 13 y 27 (Mosquil leDavid). 

291. Torat Kohanim, Jobá 5:1; Horayot 10b. La 
ofrenda de pecado que será tratada en estos 
versículos únicamente se aplica a un rey (el 
“líder”). A diferencia de las ofrendas que debían 
traer el Kohén Gadol y el Gran Sanhedrín 
mencionadas previamente, la ofrenda de pecado del 
rey no involucraba una errónea interpretación de la 


ley; el rey debía presentar esta ofrenda siempre que 
cometiera una transgresión por error, lo mismo que 
cualquier otro judío. La única diferencia que tenía 
su ofrenda con respecto a la de cualquier otro judío 
era el sexo y la especie del animal: el rey debía 
ofrecer un macho cabrío (chivo), mientras que 
cualquier otra persona debía ofrecer una oveja o 
cabra hembra. 

292. El término ír generalmente expresa la “o” 
disyuntiva En este caso, sin embargo, la fiase no 
quiere decir “o se le hace sabido”, ya que ello no 
tendría sentido. 

293. Shemot 21:36. 
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deberá traer su ofrenda: un macho 
cabrío sin defecto. 24 Apoyará su mano 
sobre la cabeza del macho cabrío y lo 
degollará en el sitio donde degüella la 
ofrenda de ascensión delante del Eterno; 
es ofrenda de pecado. 25 El kohén tomará 
de la sangre de la ofrenda de pecado en 
su dedo y la pondrá sobre los cuernos 
del Altar de la ofrenda de ascensión; y 
verterá su sangre en la base del Altar 
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ribN j»*fin / SE LE hace sabido. Es decir, que cuando pecó pensaba que ei acto que realizaba era 
permitido, y después de eso se le hizo sabido que estaba prohibido. 294 

24. nbpn íin antjri cipas / en el sitio donde degüella la ofrenda de ascensión. Es decir, 

en el lado septentrional del Altar, lado que es enunciado explícitamente con respecto a la ofrenda 
de ascensión. 295 


ron xiNtpn / ES OFRENDA de pecado. Esto implica que si la ofrenda de pecado fue ofrecida en aras 
de ella misma 296 es válida; pero si no la ofreció en aras de ella misma, no será válida. 297 

25. iai uní / y... su sangre. Es decir, lo que sobra de la sangre. 298 


294. Tanto en el texto de la Torá como en el 
comentario de Rashí hemos traducido el verbo y fin 
por la frase “se le hace [o vuelve] sabido” porque tal 
es su sentido literal, a pesar de que en español la 
frase es un tanto forzada. Hay que entenderla 
siempre en el sentido de que “supo”, “se dio cuenta” 
o “descubrió”. Por otra parte, Rashí precisa esto 
para enfatizar que la ofrenda no se aplica en caso de 
que haya pensado que el acto sí estaba prohibido y 
aun así lo hizo, sólo que la transgresión que cometió 
no es la que tenía en mente. Por ejemplo, si pensó 
ingerir sebo prohibido \jéleb\, y al final descubrió 
que se trataba de sangre ( Najalat Yaacob). 

295. Al respecto, Torat Kohanim, Jobá 6:10. 

296. Es decir, con la intención clara de que el 


animal fuese para ofrenda de pecado. 

297. Torat Kohanim, Jobá 8:6; Zebajim 10b. En 
este caso, el pronombre enfático ron en la frase, que 
literalmente significa “él es” implica que en el acto 
de convertirla en ofrenda (el degüello) el que la 
degüella debe tener conciencia de que la ofrenda es 
una ofrenda de pecado. Esto implica que si en el 
momento de degollarla pensó que se trataba de otro 
tipo de ofrenda, la ofrenda no es válida ( Mizrají ; 
Rashí a Zebajim 5a). 

298. No toda la sangre, ya que el versículo 
explícitamente dice que una parte de ella es aplicada 
en los cuernos del Altar (Sifté Jajamim). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 4:7 s.v. bo nro 
’iri Di, y la nota 259. 
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de la ofrenda de ascensión. 26 Y todo su 
sebo hará que arda en humareda en el 
Altar, como el sebo del sacrificio de la 
ofrenda de paz; el kohén hará expiación 
por él de su pecado, y le será perdonado. 

21 Y si una persona de la gente de la 
tierra peca por error al cometer uno de 
los mandamientos del Eterno que no 
deben hacerse, y se hace culpable. 28 Si 
el pecado que cometió se le hace sabido, 
deberá traer su ofrenda: una cabra sin 
defecto por el pecado que cometió. 
29 Apoyará su mano sobre la cabeza de 
la ofrenda de pecado, y degollará la 
ofrenda de pecado en el lugar de la 
ofrenda de ascensión. 30 El kohén tomará 
de su sangre en su dedo y la pondrá 
sobre los cuernos del Altar de la ofrenda 
fie ascensión; y toda su sangre verterá 
en la base del Altar. 31 Quitará todo su 
sebo, como fue quitado el sebo del 
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26. o>»Ppn nai aPna / como el sebo del sacrificio de la ofrenda de paz. Es decir, igual que 
las partes designadas [ emurim ] del animal destinado para ofrenda de paz, las cuales fueron 
enunciadas explícitamente con respecto a la cabra 299 descrita en la sección que trata acerca de la 
ofrenda de paz. 300 


299. Necesariamente se refiere a la cabra destinada 
para ofrenda de ascensión y no a la oveja (también 
mencionada en la sección que habla de la ofrenda de 
paz, en los w. 3:6-17) ya que a diferencia de la 
oveja, el rabo de la cabra no era quemado en el Altar 
(Séfer haZikaróri). 

300. Ver más arriba los w. 3:14-15; Toral 
Kohanim, Joba 9:4. Al decir aquí “el sebo”, este 


término también incluye el diafragma y los dos 
riñones, los cuales explícitamente fueron 
mencionados con respecto a la ofrenda de paz 
[shelamim] en los w. 3:14-15. La razón por la que 
aquí solamente se dice “el sebo”, dejando implícitas 
las demás partes designadas, se debe a que este sebo 
es lo principal de dichas partes y las demás son 
secundarias (Gur Arye). 
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sacrificio de la ofrenda de paz, y el 
kohén hará que arda en humareda en 
fragancia placentera al Eterno; el kohén 
hará expiación por él y le será 
perdonado. 

32 Y si por ofrenda suya trae una oveja 
en ofrenda de pecado, deberá traer una 
hembra sin defecto. 33 Apoyará su mano 
sobre la cabeza de la ofrenda de pecado 
y la degollará como ofrenda de pecado 
en el sitio donde degüelle la ofrenda de 
ascensión. M El kohén tomará de la 
sangre de la ofrenda de pecado en su 
dedo y la pondrá sobre los cuernos del 
Altar de la ofrenda de ascensión; y 
verterá toda su sangre en la base del 
Altar. 35 Quitará todo su sebo, como es 
quitado el sebo de la oveja del sacrificio 
de la ofrenda de paz, y el kohén hará que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. na? a?n *iain wnd /como fue quitado el sebo del sacrificio de la ofrenda 

de PAZ. Es decir, igual que las partes designadas de la cabra que fueron enunciadas con respecto 
a la ofrenda de paz. 301 

33. íiítwfc nnx wmh / y la degollará como ofrenda de pecado. Esto enseña que el degüello 
del animal deberá ser en aras de una ofrenda de pecado. 302 

35. 3ío¡i a^n *iav *iwxa / como es quitado el sebo de la oveja. Ya que las partes designadas 
de una ofrenda de oveja fueron incrementadas en una parte adicional a las de la cabra: en el rabo 
seboso. Así también con respecto a la ofrenda de pecado, cuando es traída una oveja hembra se 
requiere el rabo seboso junto con las demás partes designadas. 303 


301. S upra, w. 3:14-15; Torat Kohanim, Jobá degollado con la intención clara de que sea ofrenda 

10:7. de pecado. 

302. Zebajim 7b. Es decir, que el animal deberá ser 303. Torat Kohanim, Jobá 11:4. 





59 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 


5:1-2 — 3'N:íl 


arda en humareda en el Altar, sobre los 
fuegos del Eterno; y el kohén hará 
expiación por él por el pecado que 
cometió y le será perdonado. 

Capítulo 5 

1 Si una persona peca y escucha la voz 
de juramento, siendo él testigo -ya sea 
que haya visto o sabido-, si no testifica 
portará su pecado; 2 o si una persona 
toca cualquier objeto impuro —ya sea el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'n nix by / SOBRE LOS FUEGOS DEL ETERNO. Es decir, sobre las piras de fuego que fueron hechas 
en aras del Eterno. 304 La palabra ton significa lo mismo que foeiles en francés antiguo. 305 


5 

1. nbx bip íijflavq /Y ESCUCHA LA voz DE juramento. 306 Con respecto a un asunto del cual él es 
testigo. “Escuchar la voz de juramento” se refiere a un caso en el cual los jueces le hicieron jurar 
que si sabía de un testimonio a favor del litigante, que diera testimonio en favor de él. 307 

2. 'i)i y)íi tvíx vía) ix / o si una persona toca, etc. Y después de esta impureza que ha contraído 


304. Rashí explica aquí la razón por la que el 
versículo dice ton, “fuegos”, en plural, explicando 
que TON se refiere a las piras o fogatas. Por otra 
parte, el término TON está en estado constructo con 
respecto al Nombre Inefable [“el Eterno”], lo cual 
únicamente se puede explicar en el sentido de que 
dichas piras de fuego fueron hechas en Su Nombre 
(Séfer haZikaróri). 

305. En francés moderno, feu, término relacionado 
con los vocablos españoles “fuego” y “fogata”. 

306. Torat Kohanim, Jobá 8; pérek 11. Esta sección 
introduce un nuevo tipo de ofrenda de pecado, 
aplicable a toda persona. La Torá enumerará los tres 
tipos de transgresiones por las que se debía presentar 
esta ofrenda: 1) no prestar testimonio verídico [v. 1]; 
2) ingerir ofrendas consagradas [w. 2-3]; 3) jurar en 
falso o no cumplir los juramentos [v. 4]. La 


particularidad de esta ofrenda es que su costo varía 
según los medios disponibles por el transgresor, y de 
allí que esta ofrenda también es llamada korbán olé 
veyored, “ofrenda [de valor] ascendiente y 
descendiente”. 

307. El versículo no precisaba enfatizar que él era 
“testigo”, pues del contexto se sabe que se habla 
aquí de un testigo. Por lo tanto, el haberlo enfatizado 
indica que esta ofrenda únicamente se aplica en caso 
de que alguien haya sido testigo presencial de un 
suceso y no quiera dar testimonio, a pesar de que los 
jueces le hayan hecho jurar al respecto. Esto excluye 
el caso de que los jueces hayan hecho jurar a una 
persona que no fue testigo presencial o que por 
alguna otra razón su testimonio no puede ser 
aceptado; por ejemplo, en caso de ser un testigo 
descalificado a priori o un pariente (Gur Aryé; Sifté 
Jajamim). 
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cadáver de un animal salvaje impuro, el 
cadáver de un animal doméstico impuro 
o el cadáver de una criatura rastrera— y 
le era oculto, y ella [se vuelve] impura y 
culpable; 3 o si toca una impureza 
humana en cualquier modo de su 
impureza a través de la cual pueda 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

come ofrendas consagradas [kodashim] o entra ai Templo, actos cuya transgresión intencional 
conlleva la pena de karet. Así se interpreta este versículo en el tratado talmúdico Shebuot 308 

«a» objai / y le era oculto. La impureza. 309 

opKi /y [SE vuelve]... culpable. De haber comido alimentos consagrados o de haber entrado al 
Templo en estado de impureza . 310 

3. tHN ittow? / IMPUREZA HUMANA. Esto se refiere a la impureza contraída por quien haya tocado 
a un muerto. 311 


iriNpa / EN cualquier modo DE su impureza. Esta frase fue enunciada para incluir la 
impureza contraída por quien haya tocado a un hombre o una mujer que hayan tenido un flujo 
causante de impureza. 312 


308. Shebuot 6a-7b. No es el hecho de que la 
persona haya contraído impureza \tumá\ al tocar un 
objeto impuro o un cadáver lo que la obliga a 
presentar esta ofrenda, ya que incluso si alguien 
intencionalmente se contamina ello no lo obliga a 
una ofrenda. Es específicamente el hecho de por 
error haber ingerido ofrendas o entrar al Templo en 
estado de impureza lo que la obliga a la ofrenda 
(Séfer haZiharón). 

309. Torat Kohanim, Jobá 12:7; Shebuot 14b. 
Esta frase no quiere decir que la persona 
ignoraba que el lugar al que entraba era el 
Templo o que lo que comía eran ofrendas, 
sino que ignoraba que ella estaba en estado 
de impureza ( Baer Heteb). 

310. La “culpabilidad” no es por haber contraído la 


impureza, sino por haber comido ofrendas 
consagradas (Rambári). Ver también la nota 306. 

311. Torat Kohanim, Jobá 12:8. Un cadáver 
humano es la fuente principal de impureza [tumá]. 
La persona que toca el cadáver contrae esta 
impureza y, a su vez, es susceptible de contaminar 
a otros, como se señala en Bemidbar 19:13 y 9:7. 
Esta frase se refiere a quien haya tocado a una 
persona contaminada por un cadáver. 

312. Torat Kohanim, Jobá 12:8. La expresión “su 
impureza” implica un tipo de impureza que emana 
de la persona misma, y por ello esta frase es 
entendida en referencia al hombre o a la mujer que 
tienen un flujo [zab y zabá, respectivamente]. 
(Korbán Aharórí). La Torá habla de las personas con 
flujo en los w. 15:2,25. 
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contaminarse, y le era oculto y 
luego supo, y se hizo culpable; 
4 o si una persona jura expresando 
con los labios hacer daño o 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

N»w> *nyi< / pueda contaminarse. Esta frase fue enunciada para incluir a quien toque a un 
hombre que haya tenido relaciones sexuales con una mujer nidtL %n 

na /a través de la cual. Esta frase fue enunciada para incluir a quien trague la carne del cadáver 
de un ave pura 314 que no fue degollada según la ley [nebelá\d lí 

/ Y LE era oculto. Y él no lo sabía, porque se había olvidado de la impureza. 316 

oviRl / Y SE hizo culpable. De haber comido de las ofrendas sagradas o de haber entrado al 
Templo. 317 

4. O’íifliya / con los labios. Pero no únicamente con el corazón. 318 
jnnp /hacer daño. A sí mismo . 319 


313. Torat Kohanim, Jobá 12:8. Se aplica el 
nombre nidá -que literalmente significaría 
“separada” o “apartada”- a una mujer en estado de 
impureza a causa de la menstruación. El tocar a una 
mujer nidá causa impureza en quien la toque [ver 
infra, v. 15:19-24]. Por un lado, la impureza de la 
nidá es semejante a la impureza del zab y de la zabá 
en el sentido de que ambos tipos de impureza 
emanan de sus propios cuerpos. Sin embargo, la 
Torá no incluye la impureza de la nidá en la misma 
frase que la impureza del zab porque en aquel caso 
la impureza es recibida de otra persona que tocó a 
la nidá ( Malbim ). 

314. Es decir, un ave cuya especie esté permitida 
para la ingestión. La Torá enumera las especies 
puras e impuras de aves más adelante, en los w. 
11:13-19. 

315. Torat Kohanim, Jobá 12:8. Nebelá es el 
nombre que se le da a un animal que no fue 
degollado según las reglas de laHalajá [la ley judía]. 
Más adelante, en el v. 17:16, la Torá dice: 
“Cualquier persona que consuma un cadáver sin 
degollar o un animal lesionado... deberá sumergir 
sus vestimentas...” Allí mismo Rashí explica que ese 


versículo habla de la ingestión del cadáver de un ave 
pura. El cadáver solamente causa impureza cuando 
es engullido, no cuando se lo toca. Por ello mismo, 
la persona que comió el ave contrae un grado de 
impureza menor que solamente puede contaminar 
vestimentas, no a otra persona (Séfer haZikarón). 

316. La persona solamente está obligada a traer la 
ofrenda de culpa si inicialmente supo de la 
impureza, pero más tarde se olvidó de ella. Esto 
implica que si nunca supo que tenía impureza antes 
de entrar al Templo o comer de las ofrendas, no está 
obligada a traerla (Gur Aryé). 

317. La persona que contrae este tipo de impureza 
solamente queda obligada a traer una ofrenda de 
culpa [asharn] de valor variable [oté veyored] si 
entra al Templo o come otras ofrendas; el acto 
mismo de contraer la impureza comiendo el cadáver 
del ave no es lo que le obliga a la ofrenda. 

318. Torat Kohanim, Jobá 9:2; Shebuot 26b. Esto 
quiere decir que si una persona solamente hizo un 
juramento mentalmente, sin expresarlo oralmente, 
no queda obligada a esta ofrenda en caso de no 
cumplirlo (Sifté Jajamim). 

319. Torat Kohanim 9:3-4. 
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beneficiar, en todo lo que el ser humano 
exprese con juramento, y le era oculto y 
luego supo; y se hizo culpable con 
respecto a uno de estos asuntos. 
5 Sucederá que cuando uno se haga 
culpable con respecto a uno de estos 
asuntos, deberá confesar lo que haya 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3>p>n? ix / o beneficiar. A sí mismo. Por ejemplo, si jura: “Comeré” o “no comeré; “dormiré” 
o “no dormiré”. 320 


xwa> *i«ix Vi? / en todo LO que [el ser humano] exprese. Esto incluye cualquier juramento 
expresado acerca del pasado. 321 

)» o?yji / y le era oculto. Es decir, y puesto que le era oculto, violó su juramento. 322 La 
violación de todos estos juramentos conllevan la obligación de traer una ofrenda variable, 323 según 
se declara explícitamente aquí. Pero un juramento que implique el rechazo de un reclamo 
monetario no conlleva la obligación de traer esta ofrenda variable, sino una ofrenda de culpa 
\asham] de valor fijo. 324 


320. Shebuot 19b. Cuando una persona pronuncia 
verbalmente un juramento para su propio detrimento 
o beneficio y no lo cumple, queda obligado a traer 
una ofrenda de culpa por no haber cumplido el 
juramento. Ahora bien, si hace un juramento que 
implica un daño a terceros y luego cambia de idea, 
no quedará obligada a traer la ofrenda; solamente 
estará obligada a la ofrenda si el juramento implica 
un beneficio a otros ( Mizrají ). 

321. Toral Kohanim, Jobá 9:8; Shebuot 26a. La 
frase “para hacer daño o beneficiar” se refiere a un 
juramento con respecto al futuro; la frase “en todo 
lo que... exprese” incluye un juramento hecho acerca 
de algo pasado. 

322. El lenguaje del versículo es muy sucinto; la 
frase “y le era oculto” aparentemente implica que la 
persona quedará obligada a la ofrenda incluso por 
meramente olvidar el juramento (“y le era oculto”). 


Sin embargo, así no debe entenderse, ya que el 
simple hecho de olvidar el juramento no conlleva la 
obligación de la ofrenda. Rashí explica que la frase 
deja implícito el hecho de que “violó” el juramento 
(Gur Aryé). 

323. Literalmente, “ofrenda ascendiente y 
descendiente”; esta ofrenda es llamada así porque su 
contenido y su importe monetario varían con 
respecto a los recursos de la persona: un rico trae 
una oveja o cabra [v. 6]; un pobre trae dos tórtolas 
o dos palominos [v. 7]; y el más menesteroso trae un 
décimo de efá [v. 11], En esta traducción siempre se 
utilizará la expresión “ofrenda variable” para aludir 
a esta ofrenda. Ver también la nota 306. 

324. Ver más adelante los w. 5-13. Es por esta 
razón que la ofrenda de un reclamo monetario no es 
incluida aquí junto con las otras tres mencionadas 
anteriormente (Gur Aryé). 








63 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 


5:6-8 — m:n 


pecado. 6 Y como ofrenda suya de culpa 
al Eterno por el pecado que cometió 
traerá una hembra de los ovinos —una 
oveja o una cabra- en ofrenda de 
pecado; y el kohén hará expiación por él 
de su pecado. 

1 Pero si sus medios no alcanzan lo 
suficiente para una oveja [o cabra], 
entonces deberá traer como su ofrenda 
de culpa por lo que pecó dos tórtolos o 
dos palominos al Eterno, uno en ofrenda 
de pecado y otro en ofrenda de 
ascensión. s Los traerá al kohén, y 
ofrecerá primero el que sea en ofrenda 
de pecado; cercenará su cabeza a la 
altura del cogote, pero no lo dividirá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. njitfín nxpnb *ni¡x jin anpni / ofrecerá primero el que sea en ofrenda de pecado. Esto 
enseña que la ofrenda de pecado \jatat ] precede a la ofrenda de ascensión [olá\. ¿A qué puede 
ser comparado esto? A un abogado defensor que entró al palacio del rey para apaciguarlo en 
favor del acusado. Una vez que el abogado ya hubo apaciguado al rey, le sigue un presente para 
el rey. 325 

xbt / pero no lo dividirá. Esto implica que no lo degollará con la uña [meliká] 
completamente, sino únicamente en uno de los “signos”. 326 


325. Zebajim 7b. La ofrenda de pecado \jatat] 
principalmente expía las transgresiones castigadas 
con karet, aunque también hay ofrendas de pecado 
que no tienen como propósito expiar ni, por decirlo 
así, apaciguar a Dios por un pecado cometido (por 
ejemplo, la descrita en el v. 12:6). Por su parte, el 
propósito de la ofrenda de ascensión \olá\ es servir 
de “presente” o “regalo” para Dios. A pesar de que, 
como señaló Rashí en el v. 1:4, también sirve para 
expiar el incumplimiento de un mandamiento 
prescriptivo (así como la transgresión de un 
mandamiento prohibitivo que desemboca en uno 


positivo), en Zebajim 7b Rashí mismo explica que 
esta ofrenda no proporciona una expiación en 
sentido estricto. Es el arrepentimiento personal lo 
que expía el incumplimiento del mandamiento 
prescriptivo. La ofrenda de ascensión es algo así 
como un regalo que sirve de gesto de reconciliación 
y apaciguamiento ante Dios (Lifshutó shel Rashí). 

326. Julín 21a. Los “signos” aquí mencionados son 
el esófago y la tráquea. El método para degollar 
ofrendas de animales terrestres -vacas, ovejas, etc.- 
es mediante un instrumento cortante. Pero en las 
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9 Deberá rociar de la sangre de la 
ofrenda de pecado sobre la pared del 
Altar, y lo que quede de la sangre lo 
exprimirá hacia la base del Altar; es 
ofrenda de pecado. 10 Y el segundo lo 

hará en ofrenda de ascensión, conforme 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

<pjj> / EL COGOTE. En este contexto, la palabra rpjy se refiere a la parte superior de la cabeza que 
desciende hacia el cuello. Así, pues, la fiase isny bien se refiere a aquello que mira hacia la parte 
posterior de la cabeza, que es la longitud de la parte posterior del cuello del ave . 327 

9. íwtwnn 07 » mni / deberá rociar de la sangre de la ofrenda de pecado. Con respecto 
a una ofrenda de ascensión, la Tora únicamente requiere exprimir la sangre, pero en el caso 
de una ofrenda de pecado requiere rociar la sangre y también exprimirla. El kohén agarra 
el ave {el cuello del ave} y rocía la sangre, y de este modo la sangre queda rociada en 
dirección del Altar . 328 


sin JiNipn / es ofrenda de pecado. Esto implica que si la ofrenda fue ofrecida en aras de sí 
misma 329 será válida; pero si no fue ofrecida en aras de sí misma, entonces será inválida . 330 


ofrendas de aves, la meliká -el cortarle la cabeza sin 
instrumento- substituye al degüello normal. En el v. 
1:15 Rashí explicó que en el caso de una ofrenda de 
ascensión, la meliká de un ave tiene lugar cuando 
ambos “signos” -el esófago y la tráquea- son 
cortados; pero tratándose de una ofrenda de pecado, 
basta con cortar uno solo de estos “signos”. 

327. Julin 19b. Según Rashí mismo explica en el 
Talmud (Julín 19b) que el término «rív en hebreo no 
se refiere al cuello -el cual está al otro lado de la 
garganta-, sino a la parte posterior de la cabeza que 
está al otro lado del rostro. Por lo tanto, la frase, 
Í37y bia» no quiere decir “frente al cuello”, sino que 
se refiere al sitio opuesto a la parte posterior de la 
cabeza. Esto necesariamente es la longitud del 
cuello porque la parte posterior de la cabeza no 
desciende verticalmente, sino oblicuamente hacia 
adentro, con lo cual queda frente al cuello (Baer 
Heteb; Lifshutó shel Rashí). 


328. Zebajim 64b. En referencia a la ofrenda de 
ascensión de ave, cuyas leyes fueron enunciadas 
en los w. 1:14-17, la Torá no estipuló que su 
sangre debía ser rociada, sino solamente 
exprimida en la pared del Altar. Aquí, sin 
embargo, la Torá expresamente estipula ambos 
procedimientos. 

329. Es decir, que los procedimientos (la meliká, así 
como el rociar y exprimir la sangre) deben ser 
hechos con la intención clara de que el animal sea 
ofrenda de pecado. 

330. Toral Kohanim 18:9. Rashí ya explicó esto 
mismo más arriba [en el v. 4:24], al respecto de la 
ofrenda de pecado del rey, pero lo repite aquí porque 
en aquel caso se trataba de un animal cuadrúpedo, y 
aquí el versículo habla de un ave. Puesto que se trata 
de especies diferentes, era necesario repetir esto 
aquí ( Mizrají ). 
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a su ley; el kohén hará expiación por el, 
de su pecado que cometió y le será 
perdonado. 

11 Pero si sus medios no alcanzan para 
dos tórtolos o dos palominos, entonces 
deberá traer como ofrenda suya por 
aquello que pecó la décima parte de una 
efá de sémola en ofrenda de pecado; no 
pondrá aceite sobre ella ni pondrá sobre 
ella incienso, pues es ofrenda de pecado. 
12 La traerá al kohén, y el kohén tomará 
de ella un puñado [de tres dedos] 
repleto como su porción memorial, y 
hará que arda en humareda en el 
Altar, sobre los fuegos del Eterno; es 
ofrenda de pecado. 13 El kohén hará 
expiación por él, por el pecado que 


in^tonci rrferr Bascas 

j T - r I - st t v • : at : • - 

"□ki x’ vw o :ib nbvn 

* : i r ; ■ ¡ it t v 

'Mb ik ann wb tí» vér\ *6 

j.. : . . j- ; * t • - 

wám fura 

* • T ,'T V 4 ** i T i— ; 

JiNgnS rhu nsxn rn>fry Ntbn 

"T » *** ^ zn •* it s' ‘ t t 

n«>am a> :Kin n^tan >3 ni'nb 

t • v: rv r v-t ” J’ t i 

nafa i |n3rt yn\>\ 
nnáran TBpm fljnsíKviK i£ap 
j> :«in ni¡r by 
jnsn vby 


- ONKELÓS - 

in yyoay yjnriP n> r> pairi Nb dni ; panyyi nn nt n>rn1n» ton? lapu nm? 
nbj> kP mtiwdP ¡HpPp t>kp ppm N-ioy yo in an rvoapp tp m”) nji’ ppnp 
nusop fq pí» Njri? 'papú ton? nY? n?pp_i a» :N>n hphpo >Tn Ppj) yn> nPi Nnyp 
mrain by_ top? >niPj¡ -ippp a> :?un tcnNyn >n by_ nopipP P?!l pí>P?1« pj 

- RASHÍ - 


nsopj .Kin jmpn (a>) rrrm iippp Nrpy mni by cgyn nbiyii *n»Ntn m? .«aya? « 

:nPTOí) npyp Kby rny? rwoyb m r \?pp ; im yNq .sin j>N«r> >?«*’) :nyppn v)N‘-ia 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. «aya? / CONFORME A SE LEY. Es decir, según la ley enunciada con respecto a una ofrenda de 
ascensión voluntaria de ave, al inicio de esta sección. 331 

11. ion í»<«n >? /PUES ES ofrenda DE pecado. Y no es correcto que la ofrenda del pecador sea 
esplendorosa. 332 

12. ion JiN«n /ES ofrenda de pecado. Esto implica que si se tomó el kómetz -el puñado de tres 
dedos de harinar- de la ofrenda y fue quemada en aras de sí misma 333 la ofrenda será válida; pero 
si la ofrenda no fue realizada en aras de sí misma, no será válida. 334 


331. Al respecto, ver supra, w. 1:14-17. 

332. Menajot 6a. 

333. Es decir, con la intención de que ambos actos, 
tomar el kómetz y quemar el animal en el altar, 
fueran para ofrenda de pecado. 

334. Torat Kohanim 19:9; Menajot 4a. A pesar de 
que la Torá ya había dicho esto mismo con respecto 
a la ofrenda de pecado de animal cuadrúpedo y de 


ave, era necesario que repetirlo aquí porque aquí se 
trata de otro tipo de ofrenda (Sifté Jajomim). A pesar 
de que Rashí aquí únicamente menciona dos 
procedimientos (la toma del kómetz de harina y la 
quema en el Altar), esto mismo se aplica a todos los 
demás procedimientos requeridos para la ofrenda. 
Rashí sólo aludió a estos porque son los que el 
versículo explícitamente menciona (Lifshuíó shel 
Rashí). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

13. Nipn *wn líiNyn i>¡> / por el pecado QUE cometió. En este pasaje la Escritura modificó su 
lenguaje usual. Pues con respecto a las ofrendas de la riqueza y de la pobreza, 335 en ambos casos 
se enuncia la expresión iíiNyr»?, la cual puede ser leída como “de [una parte de] su [ofrenda de] 
pecado”. Pero en este caso, refiriéndose a la miseria extrema, se enuncia la expresión fritan !>)>, 
la cual puede ser leída como “sobre su [ofrenda de] pecado”. Nuestros Maestros 336 analizaron 
finamente esta modificación de lenguaje y dedujeron de aquí que si un individuo pecó cuando era 
rico, y puso aparte dinero para una oveja o una cabra -la cual es la ofrenda estipulada para él-, 
y luego se volvió pobre, de una parte del dinero apartado deberá traer dos tórtolas, y podrá 
quedarse con el sobrante del dinero. Y en caso de ser pobre, si puso aparte dinero para dos tórtolas 
-que es la ofrenda estipulada para el pobre normal- y luego se volvió más pobre, de una parte del 
dinero deberá traer en ofrenda un décimo de efá de harina, que es la ofrenda del menesteroso. Ahora 
bien, si era menesteroso y puso aparte dinero para una décima parte de una efá de harina y luego 
se volvió rico, deberá agregar a ese dinero y traer la ofrenda del rico. Por eso es que aquí se 
enuncia la expresión inN©n *}>, la cual literalmente significa “sobre su [ofrenda de] pecado”. 337 

ftysa íihN» / [POR MEDIO] DE uno DE ÉSTOS. Es decir, por medio de uno de los tres tipos de 
expiación 338 enunciados en este tópico: ya sea por medio de la riqueza, de la pobreza o de la 
miseria extrema. 339 ¿Y por qué la Torá menciona esto? Porque se podría haber pensado que los 


335. Es decir, a las ofrendas de pecado traídas por 
el rico y el pobre normal. Ver al respecto los w. 5:6 
y 5:10. 

336. Kerílot 27b. 

337. La expresión literalmente significa 

“de su pecado”, refiriéndose a que la ofrenda hará 
expiación por la persona de su pecado. Sin embargo, 
también puede ser entendida en el sentido de “de 
una parte de su ofrenda de pecado”. Según esta 
interpretación, esta expresión enseña que la ofrenda 
será válida incluso si sólo tiene una parte del valor 
de la ofrenda original. Esto se aplica en caso de que 
la persona haya perdido los medios económicos 
originales. Por su parte, la expresión imtpn by es 
interpretada en el sentido de “sobre su ofrenda de 
pecado". Esto indicaría que si la persona mejoró sus 


ingresos, el valor de su ofrenda podrá ser aumentado 
sobre el valor de su ofrenda original. 

338. La frase nnN)p literalmente dice “de 

uno de éstos”. Sin embargo, a diferencia del 
sentido que tiene en el v. 4, aquí la frase “de 
uno de éstos” se refiere a los tres tipos de 
expiación mencionados, no a los pecados mismos 
(Séfer haZikaróri). Por esta razón, el prefijo r? 
en la frase nhísip nnttip debe ser entendido en 
el sentido de “por medio de estos [tipos de 
expiación]". Según esta interpretación, el sentido 
del versículo es que el kohén hará expiación por 
el pecado de la persona a través de una de las 
ofrendas mencionadas. 

339. Los tres tipos de expiación mencionados en 
este contexto son: la oveja o cabra del rico, las dos 
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y le será perdonado; y será del kohén, 
al igual que la oblación. ” 

14 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 15 “Si una persona comete una 
malversación y peca por error 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pecados graves entre ellos deberían ser expiados únicamente por medio de una oveja o una cabra, 
los leves por medio de un ave y los más leves aún por medio de un décimo de efá de harina, sin 
posibilidad de cambio. Para descartar esta suposición, este versículo dice “[por medio] de uno de 
estos”, a fin de igualar los pecados leves a los graves en la obligación de traer una oveja o una 
cabra si es que el pecador que busca la expiación posee los medios para ello, así como para igualar 
los pecados graves a los leves en la obligación de traer un décimo de efá de harina en caso de 
miseria extrema. 340 

nn)»3 irte* ruvni / y será del kohén, al igual que la oblación. Esto enseña que con respecto 
a la oblación de harina [minjá] del pecador, lo que sobre de ella deberá ser comido por los 
kohanim. 341 Este es el sentido simple de la frase. Pero nuestros Maestros interpretaron la frase 
iroy nTPiU en el sentido de que si el pecador era un kohén, su ofrenda será como cualquier otra 
ofrenda voluntaria de un kohén, acerca de la cual la Torá declara que “será quemada 
completamente; no será comida”. 342 

15. tyn Wmmi /si [una persona] comete una malversación. En todo lugar de la Torá donde 
aparezca fi^>j)tt, 343 tal expresión implica un cambio. 344 Y en un sentido similar se declara: 


tórtolas o palominos del pobre y la oblación del 
menesteroso (Sifté Jajamim). 

340. Toral Kohanim, Jobá 19:10. No es la gravedad 
del pecado cometido lo que determina qué tipo de 
ofrenda será, sino los recursos económicos de la 
persona que haya cometido la falta {Séfer 
haZikarón). 

341. Según esta primera interpretación, el 
sustantivo “kohén” actúa como objeto directo de la 
frase, meramente indicando que los restos de la 
oblación (después de haber quemado el kómetz de 
harina) deberán ser para el kohén, tal como se indica 
en los w. 2:1-10. 

342. Ver irrfra, v. 6:16. Toral Kohanim 19:11; 


Menajot 73b. Según esta interpretación, la frase 
quiere decir que esta oblación de pecado será para 
el kohén igual que la oblación voluntaria descrita en 
el v. 6:16, la cual debe ser quemada completamente, 
sin que el kohén tenga parte en ella. Según esto, la 
frase debe leerse así: “Y si [esta ofrenda de pecado] 
es del kohén, será como [su] oblación” ( Gur Aryé; 
Sifté Jajamim ). 

343. Es decir, siempre que en la Torá aparezca un 
término derivado de la raíz byn, como la expresión 
verbal by'Q Pynri de esta frase. 

344. Es decir, cambiar el estado o la condición de 
algo a otra cosa que no le corresponde; esto se aplica 
tanto a objetos consagrados como a objetos ajenos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Prevaricaron pftj»?’!] contra el Dios de sus padres y se prostituyeron tras los dioses del pueblo 
de la tierra.” 345 Y asimismo se dice con respecto a la sotá: U6 “Y ella lo defraudó [bjwa].” 347 

'n ♦lírip» n»ióa nxpni / y peca por error contra las cosas consagradas del eterno. Es 
decir, que la persona se benefició de lo que era propiedad del Templo [hékdesh\. Aquí se habla 
acerca de la expiación que deberá hacer por su pecado, pero ¿dónde fue que la Torá se lo prohibió? 
Esto se aprende por analogía: aquí se enuncia el concepto de son, “pecado” y más adelante también 
se enuncia el concepto de spn en relación con la prohibición de comer de la porción destinada a 
los kohanim [terumá]: “Y no portarán pecado [Ktpn] por ello.” 348 Así como en aquel caso la Torá 
se refiere a una prohibición, así también aquí se refiere a una prohibición. Ahora bien, se podría 
objetar que así como en aquel caso la Torá solamente prohibió comer la terumá, así también en 
este caso sólo prohibió comer de las cosas consagradas al Templo. 349 Sin embargo, al utilizar la 
Torá la expresión by» byan, ha incluido cualquier otra forma de malversación. 350 


'n >m¡70 / DE LAS cosas CONSAGRADAS DEL eterno. Es decir, las que han sido 
designadas exclusivamente para el Eterno. 351 Esto excluye las ofrendas de menor 


En este caso, implica cambiar un objeto de su estado 
de consagración al estado de utilización profana 
(Gur Aryé; Sifté Jajamim). 

345. Dibré haYamim I, 5:25. 

346. Sotó es el nombre dado a la mujer sospechosa 
de adulterio. A fin de liberarla de la sospecha (o 
comprobarla), la Torá prescribe un procedimiento 
especial, descrito en Bemidbar 5:11-31. 

347. Bemidbar 5:12; Toral Kohanim, Jobá 11:1. En 
los dos primeros ejemplos se trata de un “cambio” 
de orden espiritual: un cambio de lealtad; en nuestro 
versículo se trata de un cambio objetivo en la 
utilización del objeto. 

348. En el verbo nN\?m, “y peca”. 

349. Infra, 22:9. Asumir esto implicaría limitar la 
analogía [guezerá shavá] a la prohibición de ingerir 
alimentos consagrados, con lo cual no se podría 
establecer que existe una prohibición de utilizar para 


uso personal los objetos sagrados (Gur Aryé). 

350. Toral Kohanim, Jobá 11:5; Meilá 18b. Este 
versículo utilizó una expresión verbal doble [byon 
by»] para referirse a la malversación, a pesar de que 
lo normal hubiera sido utilizar una expresión 
sencilla [b'yoji]- AI hacerlo, amplió la categoría de 
lo que es susceptible de malversación, sin limitarlo 
a la ingestión de la terumá. 

351. En hebreo, el concepto de n^rtp, “santidad”, 
siempre implica la separación o la abstención de 
algo. Se dice de algo que es “santo” cuando ha sido 
destinado para un fin específico, de este modo 
separándolo de lo demás. Esto es lo que indica la 
raíz vnp en hebreo. En español este concepto es 
llamado “consagrar”, relacionado con la palabra 
“sagrado”, “santo”. En este caso, la frase “las cosas 
sagradas del Eterno” se refiere a todo aquello que ha 
sido destinado exclusivamente para ser utilizado en 
el Templo. 
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deberá traer su ofrenda de culpa: un 
carnero sin defecto del rebaño, de un 
valor de siclos de plata conforme al siclo 
sagrado, en ofrenda de culpa. 16 Por lo 
que ha privado al Santuario restituirá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

grado de santidad. 352 

P>j* /UN carnero. Este vocablo connota “fuerza”, “dureza”, lo mismo que en el versículo: “Tomó 
a los duros [’P’N] de la tierra.” 353 Igualmente en este caso se refiere a un camero fuerte, de dos 
años de edad. 354 


0>>|7Ví «ryyjs / DE UN valor de SICLOS DE plata. El uso del plural “sidos” implica que tenga 
un valor 355 de por lo menos dos selaim. 356 

16. optó» vjTpn i» nwn jim / por lo que ha privado al santuario restituirá. El valor del 
capital más una quinta parte, 357 al Santo Templo. 358 


352. Torat Kohanim 20:1. En hebreo se llama 
kodashim kalim (lit., “cosas consagradas leves”) a 
las ofrendas que poseen un nivel de santidad menor 
y que también son ingeridas por las personas que las 
ofrecen. Por esta razón, no entran dentro de la 
categoría de cosas que son exclusivamente “para el 
Eterno”. 

353. Yejezkel 17:13. Este versículo habla acerca de 
la profecía que Dios enunció al profeta Yejezkel 
anunciándole que el rey de Babel [Babilonia] se 
llevaría prisioneros a los hombres importantes y 
fuertes [V'N] de Israel. De aquí Rashí prueba que 
además de su acepción usual de “camero” este 
término connota “fuerza” y “dureza”. Tratándose de 
un animal, este término designa a un camero en su 
segundo año, según Rashí mismo explica en 
Bemidbar 15:11. Cuando Rashí aquí dice “de dos 
años de edad” no quiere decir dos años cumplidos 
sino que el animal esté en su segundo año ( Lifshutó 
shel Rashí). 

354. Torat Kohanim, 20:6. 

355. Con esto Rashí explica que en este caso el 
término Tn?? no significa “evaluación” sino 
“valor” (Sifté Jajamim). Este término no quiere 


decir “según tu evaluación”, como erróneamente se 
ha entendido, ya que la 7 final de la palabra no es 
un sufijo pronominal, sino una duplicación de la 
letra d de la raíz. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 27:3, s.v. fia] nmi. 

356. Keritot 10b. Se la [plural, selaim ] es el nombre 
talmúdico para la medida de peso monetaria que la 
Tora llama shékel, siclo. 

357. La “quinta parte” [jómesh] que el transgresor 
debe agregar no se refiere a una quinta parte de la 
cantidad original (el capital), sino a una quinta parte 
de la cantidad final ya incluyendo lo que agrega. Por 
ejemplo, si alguien malversó 100 pesos del Templo, 
lo que se hace es dividir esta cantidad en cuatro 
(cuatro partes de veinticinco pesos) y luego 
agregarle una cantidad equivalente a una parte (otros 
veinticinco pesos). Sumando todo se llega a ciento 
veinticinco pesos, que es la cantidad que deberá 
pagar. En términos modernos equivale a agregarle 
una cuarta parte. 

358. Torat Kohanim, Jobá 20:7. La frase en hebreo 
se podría haber entendido en el sentido de que la 
persona debería pagar por el pecado de utilizar 
indebidamente las cosas consagradas. Por ello, 
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17. N’ani ...OtíNI vi’ Níq /pero no se dio cuenta y SE HIZO CULPABLE™ deberá traer. Este 
pasaje habla acerca de un individuo a quien se le presentó un caso dudoso de transgresión que, 
de haber sido intencional, hubiera sido castigado con karet, 359 y no sabe si cometió la transgresión 
o no. Por ejemplo, si delante de él tenía sebo prohibido \jéleb] 360 y sebo permitido y, pensando 
que ambos sebos estaban permitidos, comió de uno de ellos. Posteriormente ie dijeron: “Uno de 
esos era sebo prohibido.” Ahora bien, él no sabe si comió del sebo prohibido o del permitido. En 
este caso tendrá que traer una ofrenda de culpa dudosa. 361 Esta ofrenda protege al transgresor 
inadvertido todo el tiempo que no sepa que pecó sin asomo de duda. Pero si tiempo después se 
entera de que que sin lugar a dudas pecó, deberá traer una ofrenda de pecado en vez de aquélla. 362 

Í2ÍV NVil OVNI VI» N'Vl /PERO NO SE DIO CUENTA Y SE HIZO CULPABLE, PORTARÁ SU INIQUIDAD. Al 
respecto. Rabí Yosí haGalilí dijo: “Vemos aquí que la Escritura prescribió un castigo incluso a 
alguien que no se dio cuenta de que transgredía una prohibición. Por lo tanto, con mayor razón 
castigará a quien sí se dé cuenta.” 363 Rabí Yosí dijo: Si quieres saber la medida de recompensa 
a los justos, sal y aprende del primer hombre, Adam, a quien sólo se le ordenó un mandamiento 
negativo y aun así lo transgedió. ¡Mira con cuántas muertes fueron penalizados tanto él como 

Rashí indica que aquí el verbo ¡son no se refiere a 360. La prohibición de comer el sebo prohibido 
ese “pecado”, ya que no hay forma de pagar el [jéleb], así como el castigo de karet apropiado son 
pecado mismo ni de restituir por ello al kohén. Aquí indicados más adelante, w. 7:23-25. 

Non se refiere a aquello de lo cual privó al Templo 361. Toral Kohanim 13:3; Keritot 17b. En hebreo, 
(Mizrají). esa ofrenda recibe el nombre de asham talui. 

359. Y que, en caso de haberla hecho por error, 362. Toral Kohanim, Joód 21:1; Keritot 17b. 
estaría obligado a traer una ofrenda de pecado. 363. Toral Kohanim 12:7. 
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—--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

su descendencia! Ahora bien, ¿qué medida de retribución divina es mayor? ¿La del bien -es 
decir, la de hacer el bien al ser humano- o la del castigo? Sin duda alguna hay que decir que la 
medida del bien es la mayor. 364 Por lo tanto, si con respecto a la medida del castigo —que es 
la menor- puedes ver con cuántas muertes fueron penalizados tanto él como su descendencia, 
con respecto a la medida del bien, que es la mayor, el que se abstiene de ofrendas pigul, 365 
de ofrendas notar 366 y que ayuna en Yom Kipur, con mucha mayor razón que recibirá 
recompensa para él y para su descendencia, y para la descendencia de su descendencia, 
hasta el fin de todas las generaciones. 367 Rabí Akibá dijo: Vemos que la Torá ha declarado: 
“Conforme a la palabra de dos testigos o tres morirá el condenado a muerte.” 368 Ahora bien, 
si el testimonio ya es válido con dos testigos, ¿para qué la Escritura te especifica “tres”? 
En realidad, la respuesta es que lo hizo con el propósito de aplicarle una medida severa al 
tercer testigo y para hacer que el juicio aplicado a él sea igual al de los dos primeros testigos 
en el caso del castigo por difamación planeada [ zemamá]. 369 Y si de este modo la Escritura 
penaliza a quien se asocia con transgresores -es decir, al tercer testigo que se asocia a los 
dos testigos iniciales— al igual que a los transgresores mismos, con mucha mayor razón que 
retribuirá buena recompensa a quien se asocie a los que cumplen los mandamientos al igual que 
a los que cumplen los mandamientos mismos. 370 Por su parte, Rabí Elazar ben Azariá dijo: 
La Torá declara: “Cuando cortes tu cosecha en tu campo, y hayas olvidado una gavilla en el 


364. Pues, como Rashí mismo señaló en Shemot 
20:6, vemos que el atributo divino de hacer bondad 
al ser humano por sus buenas acciones es mayor en 
proporción de uno a quinientos que el atributo de 
castigarlo por sus pecados, ya que el castigo divino 
solamente dura cuatro generaciones, mientras que 
la bondad que Dios hace por él dura hasta dos mil 
generaciones. Ver también la Toseftá al tratado 
Sotá 3:4. 

365. Pigul es el nombre dado a ofrendas prohibidas 
debido a que en el momento del degüello el matarife 
tenía en mente que debían ser comidas fuera de su 
lugar y tiempo prescritos. Ver al respecto los w. 
7:18 y 19:7. 

366. Notar [lit., “sobrante”] es el nombre que se da 


a ofrendas prohibidas que habían sido dejadas sin 
comer más allá del tiempo prescrito por la Torá para 
comerlas. Un ejemplo de ellas es la ofrenda de 
Pésaj. Ver al respecto Shemot 12:10. 

367. Torat Kohanim 12:10. 

368. Debarim 17:6. 

369. En este caso, a pesar de que el testimonio 
del tercer testigo no añade al falso testimonio 
de los dos primeros, y se podría haber pensado 
que saldría libre, la Torá especifica “o tres” para 
enfatizar que aun así el tercero recibe el mismo 
castigo que los dos primeros. Ver al respecto 
Debarim 19:16-21. 

370. Torat Kohanim 12:11. 
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18 Deberá traer un carnero sin defecto 
del rebaño, del valor de una ofrenda de 

culpa, al kohén; el kohén hará expia¬ 
ción por él por su error que cometió 
sin intención, sin que él supiera, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

campo no regresarás a tomarla; será para el extranjero, el huérfano y la viuda...” 371 Vemos que la 
Torá declara al final de ese mismo versículo: “...para que [el Eterno] te bendiga en la obra de tus 
manos.” Vemos entonces que la Escritura asignó una recompensa a quien se le presentó la 
oportunidad de cumplir un mandamiento sin darse cuenta. 372 Por lo tanto, de aquí puedes afirmar 
que si una persona tenía un atado de dinero en el faldón de su vestimenta y se le cayó, y un pobre 
lo encuentra y se sustenta con ese dinero, ves entonces que el Santo -bendito es- le ha asignado 
una bendición a través de su olvido o inadvertencia. 373 


18. oV«b <ríTJ*a / DEL VALOR DE una ofrenda DE culpa. Es decir, del valor mencionado más 
arriba en el v. 5:15. 374 


yv tf> «mi «\y t\ú« /que cometió sin intención, sin que él supiera. Pero si después supo que 
había cometido una transgresión, no recibirá expiación por medio de esta ofrenda de culpa, sino 
hasta que traiga una ofrenda de pecado. 375 ¿A qué se asemeja este caso? Al caso de la Becerra 
Desnucada 376 que había sido desnucada, pero que tiempo después se halló al asesino. A pesar de 
eso, el asesino deberá recibir la pena capital. 377 


371. Debarim 24:19. 

372. Puesto que recompensa a la persona incluso 
cuando haya dejado en el campo la gavilla que había 
olvidado. 

373. Torat Kohanim, Jobá 12:13. 

374. Torat Kohanim 12:14. Es decir, el valor de dos 
sidos [sheka/im] de plata según el sido del 
Santuario (Sifté Jajamim). 

375. La ofrenda de pecado \Jatat\ se aplica cuando 
hay la certeza de haber cometido una transgresión, 
a diferencia de la ofrenda de culpa, que se aplica en 
caso de duda. 

376. En hebreo, eglá arufá. La ofrenda de la 
Becerra Desnucada sirve para hacer expiación por 


un asesinato cuyo autor se desconoce. Ver al 
respecto Debarim 21:1-9. 

377. Torat Kohanim 21:2. A pesar de que la becerra 
había sido desnucada para hacer expiación 
temporaria por el pueblo hasta encontrar al asesino, 
cuando el asesino sea localizado deberá recibir la 
pena capital, castigo que le servará a él de expiación 
por su pecado. De igual modo, la ofrenda de culpa 
en caso de duda únicamente hace expiación por el 
transgresor siempre y cuando éste ignore que, en 
efecto, cometió la transgresión. Paro una vez que 
tiene la certeza, la ofrenda de culpa ya no le sirve 
de nada, sino que deberá traer una ofrenda de 
pecado, única que le proporcionará expiación. 
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19. ’T) 1 ? m>R tJV)N Rlt» t>Y)N / ES OFRENDA DE CULPA; HA COMETIDO UN ACTO DE CULPA ANTE EL 
eterno. El primer término o«ín en esta frase está vocalizado enteramente con kamatz, ya que 
se trata de uj sustantivo. 378 El último está vocalizado parcialmente con kamatz y 
parcialmente con pataj [oiúr], ya que es un verbo pretérito en la tercera persona del 
singular. 379 Ahora bien, si dices que este pasaje fue enunciado sin necesidad, 380 nuestros 
Maestros ya han interpretado la aparente redundancia en el midrash Torat Kohanim ni del 
siguiente modo: la expresión oy)r own fue enunciada para incluir la ofrenda de culpa de una 
sierva designada, 382 la cual deberá ser un carnero cuyo valor sea de dos sidos de plata. 383 
Siendo así, se podría haber pensado que también podría incluir la ofrenda de culpa de un 
nazareo \nazir) 384 o de una persona afectada de tzaráat 385 Para indicar que estas ofrendas no 


378. Otros sustantivos de igual vocalización son: 
-m y ido. 

379. En cuanto al segundo término [m)N], está 
vocalizado tanto con kamatz como con jolam, ya que 
se trata de un makor o infinitivo absoluto que no 
tiene ni tiempo ni persona, semejante a "Por, niap. 
En este versículo, el segundo y tercer términos 
forman una expresión verbal doble, muy frecuente 
en la Torá. Están compuestas del makor (en este 
caso, OWt) más el mismo verbo conjugado con sus 
desinencias (en este caso, Dró). Su traducción aquí 
literalmente sería “culpar, se ha hecho culpable”. La 
razón gramatical de la duplicación es que el 
infinitivo absoluto alude al concepto de la acción, 
mientras que el verbo conjugado describe los 
términos de la acción ( Mizrají a Bereshit 22:17/ En 
algunos casos las duplicaciones verbales son 
interpretadas para aludir a un significado adicional. 
En esta edición, generalmente se traducirán las 
duplicaciones verbales (intraducibies literalmente al 
español) con algún énfasis propio al concepto. 

380. Puesto que por el contexto se sabe que este 
versículo se refiere a una ofrenda de culpa [dwn]. 

381. Toral Kohanim 21:3-6. 


382. En hebreo, shijjá jarufá. Se da este nombre a 
una mujer mitad esclava mitad libre que ha sido 
designada como esposa a un siervo hebreo; si 
alguien más que su esposo tiene relaciones sexuales 
con ella, deberá traer una ofrenda de culpa. 

383. En algunas ediciones de Rashí aparece la frase 
“para incluir un camero de dos años”, pero tal frase 
es un error textual (Séfer haZikaróri). 

384. En hebreo, nazir. Se da este nombre a un 
individuo que asume un voto de abstinencia de todo 
lo relacionado con la vid, así como del contacto con 
un cadáver. Ver al respecto Bemidbar 6:1-21. 

385. Tzaráat era una severa afección cutánea cuya 
descripción es presentada más adelante en los 
capítulos 13 y 14. Ha sido identificada con la lepra, 
pero esa identificación es totalmente errónea, ya que 
no tiene en absoluto los mismos síntomas que la 
leprea. En términos generales, tzaráat era una plaga 
enviada directamente por Dios para castigar la 
maledicencia [lashón hará ] y la calumnia. Por ello 
simplemente hemos transliterado al español la 
palabra hebrea. La enfermedad de tzaráat causa 
impureza. La ofrenda que la persona aquejada de 

tzaráat trae como parte de su proceso de 
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20 £7 Eterno habló a Moshé, para 
decir: 21 “Si una persona peca y 
comete un delito contra el Eterno 
negando a su compañero con respecto 
a una prenda, con respecto a lo puesto 
en su mano o con respecto a un robo; 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

están incluidas aquí, este versículo enfatiza “es [ofrenda de culpa]”. 386 


21. N\?nn >3 vial /si una persona peca. Al respecto. Rabí Akibá dijo: ¿Por qué la Torá dice “y 
comete un delito contra el Eterno”, cuando inmediatamente después dice que es “contra su 
prójimo”? Porque todo aquel que haga un préstamo, pida prestado o compre y venda, solamente 
lo hace con testigos y con contrato. Por consiguiente, cuando una persona miente acerca de la 
transacción, miente contra los testigos y contra lo escrito en el contrato. Pero cuando alguien 
deposita con su compañero un objeto para que se lo guarde, no desea que nadie se entere de ello, 
sino únicamente el Tercero que está entre ellos. 387 Por ello, cuando el depositario miente acerca 
del depósito, es contra el Tercero que está entre ellos que miente. 388 


T> mallín / con respecto A LO puesto en su mano. Es decir, que el depositario niega que su 
compañero puso en su mano dinero para que hiciera negocios con él o como préstamo. 


ÍN / O con respecto a un robo. Es decir, que niega que le robó cualquier cosa de su 
poder. 389 


purificación es descrita en la parashá Tazría, 
especialmente en los vv. 14:10-19. 

386. El énfasis está dado por el pronombre wn en 
la frase Nin opN, el cual debe ser entendido en el 
sentido de “ésta es [ofrenda de culpa]”, es decir, 
sólo esta ofrenda y otra similar a esta son incluidas 
aquí. Esto excluye las ofrendas del nazir y del 
aquejado de tzaráat, ya que éstas últimas son de 
corderos, mientras que la de la shijjá arufá es 
también un carnero ( Mizrají ). 

387. El “Tercero” involucrado aquí es Dios, quien, 
por así decirlo, actúa como único testigo del encargo 


(Sifté Jajamim). 

388. Es decir, que cuando niega la deuda es como 
si, en cierto sentido, negase a Dios mismo. Es por 
esta razón que este delito contra el prójimo es 
definido también como delito contra Dios. 

389. El término bt) en hebreo puede tener dos 
acepciones: “objeto robado” y “acto de robar”. En 
este caso, Rashí precisa que aquí tiene la segunda 
acepción, no la primera. No es que la persona haya 
negado que tiene en su poder un objeto robado 
(recibido en depósito), sino que niega haberle 
robado a su prójimo (Gur Aryé). 
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o defraudó a su compañero; 22 o si 
encontró un objeto perdido, y lo negó -y 
juró en falso con respecto a cualquiera 
de todas las cosas que un hombre podría 
hacer, pecando a través de ella-; 
23 sucederá que cuando haya pecado y se 
haya hecho culpable, deberá devolver el 
objeto robado que robó, el monto de lo 
que haya defraudado, la prenda que le 
haya sido encargada o el objeto perdido 
que haya encontrado, 24 o cualquier cosa 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

PVV, ÍR / O DEFRAUDÓ. Esto se refiere al salario de un trabajador empleado. 390 

22. na vinal /Y lo negó. 391 Es decir, que negó 392 falsamente “con respecto a cualquiera de todas” 
estas “cosas que un hombre podría hacer para pecar” y jurar en falso para negar un reclamo 
de dinero. 393 


23. üiüki tvor¡\ >a /cuando haya pecado y se haya hecho culpable. Es decir, cuando reconozca 
por si mismo su pecado, para arrepentirse, saber y confesar que había pecado y se había hecho 
culpable. 394 


390. Torat Kohanim 22:6. Como Rashí mismo 
señala en el v. 19:13, el término pyy se refiere 
específicamente a retener el salario de un empleado. 

391. En esta frase, el término femenino na no 
modifica al sustantivo rmN, “objeto perdido”, a 
pesar de que también es femenino, na se refiere a 
“cualquiera de las cosas...” ( Lifshutó shel Rashí). 

392. Para que esta ofrenda se aplique, tiene que 
tratarse de un caso en que a la persona se le reclame 
y ella niegue haber cometido cualquiera de las 
transgresiones enunciadas aquí. Pero si ella misma 
jura sin que haya habido reclamo de por medio, y 
luego se descubre que juró en falso, no quedará 
obligada a traer esta ofrenda (Gur Arye). 

393. Rashí inserta aquí la palabra “estas” en medio 


de la frase, ya que la frase se pudo haber entendido 
en el sentido de que la persona negó haber realizado 
cualquiera de todas las posibles cosas que un 
hombre hace para pecar. Ello implicaría que por 
cualquier transgresión habría que traer esta ofrenda, 
que no es el caso. Rashí enfatiza entonces que 
solamente deberá traer la ofrenda por cualquiera de 
las transgresiones mencionadas aquí ( Gur Arye). 

394. La Torá no necesitaba precisar de nuevo que 
la persona había pecado, pues eso ya lo dijo en el 
versículo anterior. Por lo tanto, al decir Non (y 
también al decir ov)ni) la Torá no pretende dar una 
descripción de lo que hizo, sino describir el proceso 
mental que llevó a la persona a restituir lo robado 
{Gur Aryé\ Sifté Jajamim). 
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con respecto a la cual haya jurado en 
falso; y restituirá su capital y le 
agregará sus quintas partes; a quien le 
pertenezca se lo entregará el día que 
admita su culpa. 25 Y deberá traer su 
ofrenda de culpa al Eterno: un carnero 
sin defecto del rebaño, según [su] 
evaluación, como ofrenda de culpa, al 
¡cohén. 26 El kohén hará expiación por él 
delante del Eterno, y le será perdonado 
por cualquiera de todas las cosas que 
podría hacer para incurrir en culpa por 
medio de ella. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. ityKb? / SU capital. 395 Esto se refiere al monto principal de la deuda, el cual es llamado 
“cabeza” porque es la “cabeza” del dinero de la persona. 396 

i>nv)pm / sus quintas partes. Al decir esto, la Torá incluyó muchas quintas partes para un solo 
capital. 397 Pues si una persona negó falsamente que debía una quinta parte [jómesh] y juró 
falsamente acerca de ello, y después confesó la deuda, deberá traer otra quinta parte por esa 
quinta parte que negó. Y de igual modo la persona continúa añadiendo una quinta parte sobre otra 
hasta que el capital principal acerca del cual juró se reduzca hasta menos del valor de una 
perutá , 398 

ib Nin *wí?b / A quien le pertenezca. A quien le pertenezca el dinero. 399 


395. La expresión itüNba literalmente significa “en 
su cabeza”. 

396. Baba Kama 110a. El capital es llamado 
“cabeza” porque es el origen de todo el dinero que 
una persona gana, de igual modo que la cabeza es 
como el origen del cuerpo ( Mizrají ). En español 
también, la “cabeza” y “capital” comparten un 
concepto similar, ya que ambas palabras se derivan 
de la misma raíz latina, capus. 

397. Esto se infiere del hecho de que la Torá utilizó 


el término vnrápqi en plural. Lo normal hubiera sido 
que hablase en singular. El plural indica que es 
posible pagar muchas quintas partes por un mismo 
capital principal. 

398. Babá Kamá 103a-b. Perutá es el nombre de 
una antigua moneda que tenía la más baja 
denominación. 

399. Babá Kamá 103a. Es decir, a quien le 
pertenezca el capital. 
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Lista de Mitzvot 

La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvot] de la Torá, siguiendo el orden por parashiyot 
formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de ellos hizo Rambam 
[Maímónides] en Séfer HaMitzvot. 

El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de la Torá. 

El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total de 
preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114. El libro de 
Vayikrá inicia con el precepto 115 y concluye con el 361. En total son 247 preceptos, 95 
prescriptivos y 152 prohibitivos. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección Apéndices, se 
presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro de Vayikrá. 


Parashat Vayikrá 

115. Precepto de ofrecer la ofrenda de ascensión [oléj coúforme las reglas estipuladas por 
la Torá (1:3). 

116. Precepto de ofrecer la oblación de harina /minjáj conforme las reglas estipuladas por 
la Torá (2:1). 

117. Prohibición de ofrecer levadura o miel en el Altar (2:11). 

118. Prohibición de ofrecer cualquier ofrenda sin sal (2:13). 

119. Precepto de salar las ofrendas (2:13). 

120. Precepto de la Corte Suprema de Justicia [Sanhedrín] de ofrecer una ofrenda cuando 
emitió una decisión halájica errónea (4:13). 

121. Precepto de ofrecer una ofrenda de pecado /jataty cuando un individuo comete por error 
una transgresión que conlleve la pena de karet (4:27). 

122. Precepto de ser testigo en la Corte de Justicia (5:1). 

123. Precepto de ofrecer una ofrenda de valor variable /korbán olé veyoredj en ciertos casos 
específicos (5:1). 

124. Prohibición de separar completamente la cabeza del ave ofrecida como ofrenda de 
pecado /jataty (5:8). 

125. Prohibición de poner aceite de oliva en la oblación de harina de un transgresor /minjat 
jotéj (5:11). 
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126. Prohibición de poner incienso en la oblación de harina de un transgresor /minjat joté7 
(5:11). 

127. Precepto de pagar el monto principal de su valor más una quinta parte adicional cuando 
un individuo haya ingerido o utilizado un alimento u otro objeto consagrado (5:15). 

128. Precepto de ofrecer la ofrenda de culpa en ciertos casos específicos de transgresión 
dudosa /asham talui/ (5:17-18). 

129. Precepto de ofrecer la ofrenda de culpa en ciertos casos específicos de transgresión 
segura /asham vadai ] (5:21). 

130. Precepto de regresar lo robado (5:23). 





